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Kupwan tng d1ebvoug aupBacng yia v idpuon Tou Kévrpou EIROARC Tou Nouou otn
NotioavaroAikry Eupwtrn - Southeast European Law Enforcement Center (SELEC)

ApBpo lMpwTo:
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utTToypagnke oto Boukoupéom ari¢ 9 Aekeufpiou 2009, 10 KEINEVO TNG oTtroiag oTtnv
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| The Pa;rt'ies" to this Convention, ‘being Contracting Parties to the Agreement on
~ Cooperation to Prevent and Combat Transborder Crime, done at Bucharest,
Romania on May 26, 1999 (hereinafter referred to as ‘Member States”); . | ]

Recoghizingt the value and advances bf the cooperation, structures and ._
‘procedures established and developed under the auspices of the Southeast
European Cooperative Initiative--{SE_CI);‘- L - '

B Acknowledging that it is ihCumbent on_ all demOcra—ti'c_: nations to establish a
soclety founded in freedom, security and justice: - .

. ‘Respécting the Eu'ropean Convéntibh for the Pfotéction of Human Rights'ahd_ B |
Fundamental Freedoms; - S o |

- the same to the detriment of equity and justice;

I

‘Aware that criminals have no respect for borders and a‘reﬁdisposed to exploit {
1

i

Having in mind that criminal entrepreneurs debase and corrupt legitimate
economies, societies and the rule of law through trans-national criminal |
markets and the forging of international illicit trade alliances;- =~ .~ !

Considering that it is the responsibility of all governments in the interests of il
-~ their citizens to engage in effective measures to counter crime and the causes o
of crime while fully respecting the fundamental rights of individuals including i
the protection of personal data: L | : -}

‘Recognizing the important role that effective exchange of information among
law enforcement agencies has in preventing and combating all forms of crime
and serious crime, including terrorism: - |

‘Regarding it to be in the common interest to capitalize on the advantages and
opportunities created by the SECI Regional Center for Combating Trans-
‘border Crime {SECI Center) and anticipating the advancement of those
advantages and opportunities in a new international organization; -

CbnSidering internatiqnal treaties in the_.field Of'tra.n's-border crime and
cooperation in law enforcement, as well as the EU acquis to the extent
~applicabie; R T | I .

~And pursuant to this common aim and interest in generating enhanced
mechanisms for effective cooperation between competent law enforcement
agencies; + | |

Acknowledging that the European Union has assigned to the European Police
Office (Europol) the driving role as the EU law enforcement body supporting
the fight against organized crime and other forms of serious crime and
seeking to reach operational complementarities for the mutual benefit of
- SELEC and Europol; - - -

Have agreed as follows:




'The 'Member-:States hereby establlsh the Southeast European Law :nforc ement
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| TlTLEl S
Establtshment Objectlve and Tasks

. Aticle 1
' -Establlshment |

Center (hereinafter referred fo as “SELEC”) to serve as a-framework for cooperation
~ among their competent authorities in order 4o fulfrll the obJectrves of SELEC

A ticle 2 .
Obje trve |

- The objectrve of SELEC wrthln the framcwork of cooperatlon among Competent
Authorities, is to provide support for Member States and enhance coordination in
preventlng and combating crime, including serious and organized crime, where such
crime lnvolves or appears to lnvolve an element of trans-border actwrty

Article 3
Tasks

In accordance wnth Artlcle 2, S:LEC shall have the followmg tasks:

| (a)_

(b)

(h)

to support lnvestrgatlons and crime prevent|on actlvrty In Member

- States and in accordance with this Conventton

to facilitate the exchange of lnlormatlon and cnminal intelligence and
requests for ooeratlonal assistance:. | | -

to notlfy and lnform the Natlonal Focal Points of Member ota es of
connections between suspects, criminals or crimes related to the
SELT:C manda-te - | | |

to collect -Collate, analyze process and disseminate information and
“criminal rntelllgence | - |

to provide strategic analysis and 4o produce threat assessments.
related to the SELEC objective: "

to-establish, operate and maintain a-computerized information System:

and techniques and to promote the same through multi-national
training and conferences for the benefit of lvlember States;

to undertake other tasks consistent with the objective of this
‘Convention, following a decision by the Council. |

P T4 om R, . ia
-
R e T ke
P iy ot . ama - I
i

T T T
T o — R A T




et b o N T e g, B g g it aa e deins et e ere Ty D R R T LT Lmr g : e e . .- P . .. - . e o ' . oL - e e . . . ) ! \ : g it L
- - L .. . Y Jd TR L ST L T A, NI N WY A A i v S WL o Lol e e e e L Rl B e T T T T P 5, T T T T T T T LR MU . i T .o T e L B .. T T, . . e . L VT PE Lo . e e e .- e e e . . e - . T, e . . . . P . Lo . IR X | sy e
- ;- - 2, o iy Al A ] gy T [t Hh Ll h . Chlar gl G A oL ta ¥l kol et i RO L ] ol Loails il Sl Sl ol et L e et P gl o A gt S A LU iy b i i L Rl el phk e e bR L, iy oy o L i e O LR S LT, M ko by Cal n ; ot B Hcaatt e P 2 " b bl Ly A . By e e r AT T L P 1-{ S vy TP LWL BT T R L R L I T L ! PP S AT - ' N R L TN T I e : L, R T W) TP PR et LY P L ULyt [0 p0, W IO L ol P TR T T N L T T VT PR T i e g Ao g bt i fhaet AT
. %WM%MML' LS L L W L NN e P e L T HEr aTe s e e (e =l e A L e e e L L e T e e R e e Ny LR :..‘ R - PR T e A TN Pl . i S T e i P i e A ___..._:"_ A ._f_:___..-_ i e R o it e - s gl L 5 -:_-_;.._H_.-._.':'-._ A pi _':_".'_.'_..-:l_.':-'u' Ly b T e TR R R R L e A L TR PR I TR T AR "_ A L A BT S #H S el v II'.-* e _|=:'-"-'_ . _4.- Sl ':""'.‘ e l' el Rotie- e ‘-!’ At -, fatray. ..l'-. Bk ariorns ity J-_ e e = H "-."-'.: L l‘ ot B A 2 *_ ot ek _:.".'-"- Rt SR ‘-"-r-"-'-'-.-h.-_ ]‘I
. - oz N . . . . . . - : " y [P,
. . L . . . - * . +* a L | P‘"lf
. 5 - . .. I . . , . . . Lot . 1o Rt
+ M 3
. . . . - . . " . - N 4 . ' Lot . ae FLaE4 ey
. ] . . . - + . . . . b ‘;EE“""J
’ a . . - r - v N
. - - . F ' : LI |
. ' 1 . . . . . . . PR L e
. . . - : .. . . . AT
- " r = "o - . - - it Ly ] ..-:-':-.. :
. . , . - k R
| | | ‘ .. L TR TP
" . + \ ., . . . . . . N o
. . - - R BT
. v LE e

{a)

]

(1)

(@)

(h)

)

Article 4
Definitions

| For the pu rposes' of thi-s Convention:

SECI Center’ shall mean  the Southeast European Cooperatrvem

Initiative Regional Center for Combating  Trans-border Crime
established by the Agreement on-Cooperation to Prevent and Combat

] ransborder Crrrne done at Bucharest, Romania on May 26, 1999;

~ “Law enforcement” shall refer to aIIi'activity aimed at preventing and |
‘combating crime. It includes, but is not limited to, the work of customs,

police and border guards where that work falls under the SELECu _.

f'mandate

-“Competent authority” shall mean any public body existing within a

Member State or Operational Partner which is responsrble for law
enTorcement under natronal law - : .

“Multi-agency”’ shall mean 't_he'combina.tion of different conﬁpetent
authorities involved -in a single enterprise. Specifically  in' this
Convention, it means a combination of border guards, police, customs

-and other competent authorities;

“Serious crime” shall mean conduct constituting an offence punishable

by a maximum depnvatron of Irberty of at Ieast four years or a more

serlous penalty,

“Organrzed crime” shall mean any crime ‘conducted by a structured
group of three or more persons, existing for a period.of time and acting
in concert with the aim of committing one or more serious crimes or

of‘ences

"Trans-border - activity" shall mean ‘any illegal activity which s
-conducted or is intended to be conducted in the terrrtory of more than

one Member State

“P-erson" shall mean any natural or legal person; |

“Personal data” shall mean all information relatlng to an identified or

identifiable natural person (“data subject”);

“Processing“ of personal data -(pro-cessing)-shall mean any operation or
set of operations which Is performed upon personal data, such as
collection, recording, organization, storage, adoption or alteration,
retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination

~or otherwise making available, alignment or combination, biocking,
erasure or destruction as well as trans‘er of personal data across

national borders:




1 -

(k)  “Need to know” shall mean where 3 recipient of data or information
requires_knowledge of that information for a specific and authorized
need established by reference to ‘his or her post, role, office or

function:

(1) "Third Party” shall mean a state or international organization or body
which is not a Member State. Operational Partner, or Observer.

TITLE I
- Legal Status and-Organization

Article 5
Legal Status

(1) SELEC shall have international legal personality.

(2)  SELEC shall have in each Member State legal and contractual capacity under
that State's law. | '

(3)  In particular, it shall have the capacity:
(a). to contract:

(b) toacquire and dispose of movable and immovable property;

(c) tobe a party to legal proceedings.

Article 6
Privileges and Immunities

(1)  SELEC, the representatives of the Member States, the Liaison Officers.
Director General, Directors, the SELEC Staff, and the representatives of the
Operational Partners shall enjoy the privileges and immunities necessary for the
performance of their tasks, in accordance with a Protocol that shall be concluded by

the Member States.

(2)  SELEC shall-conclude a headquarters agreement with the Host Country.

. Article 7
Organs of SELEC
The Organs of SELEC shall be:

(a)  the Council:

(b)  the Secretariat.

i




 Article 8
Councﬂ

| (‘l) -' The Councul shall be the supreme decrsnon maklng body of SE EC.,

- {2) . The Councnl shall consist of one representatlve deSIQna ed with his or her
~alternate from each Member State. Each representatlve may be supported by a

delegatnon

‘ | (3) | Members of the Council shall be hlgh level officials with authonty to act on
behalf of their States. When a member of the Councll IS unable to at*end a meeting,

he or she shall be replaccd by hlS or her alternate.

f4) The CounCIl shall have a Chalrperaon selected by annual alphabetlcal rotation

among the Member States.

{5) Each Member State shall have one vote in the Councnl

(6) -.The Councrl shall meet at least once a year..

(7) "l'he Councn shall have the following tasl's

@
(b)

(c)

(d)

f)

approve the SELEC strateglc plan and annual action plan

'.annually approve the S:L:C budget and defrne Membcr States’

fi nancnal contrlbutlons

approve tasxs for the S':LEC other than those set forth in Arttcle 3 of

- this Conventlon

elect and d:smrss the Dlrector General and Dlreotor-a and establish
their terms and COHdlthl‘lS of employment In accordance with thlS

Conventlon

3 adopt' the Security Manual;

appoint a Data Protectlon Offcer who shall be a member of the
SELEC Staff | |

appomt external frnancnal auditors for SELEC In accordance wnth thls
Conventlon 2

endorse the SELEC annual report.;

authorize the Director General to negotiate agreements lncludlng

memoranda of understanding, with the Host Country or Third Part|e3*

and, if approprlate to define negotiating posntlons

approve the conclusion of agreements, including memoranda of
understanding, with the Host Country or Third Partles




~executing all other tasks, the Council's decisions must be
_majonty of all Member States unless otherw:se prowded in thiS

| ('2)' In the performance of their dutles the Dlrector Gen ral t

- (k) estabhsh crltena for adm|se|on for new mer'lbersh”D to the SE'-EC )
| (1) ' approve apphcatlons for membersnrp by States and their admrasmn -to
. the SELEC B

(m) approve apphcatlons by any 1h|rd Party to becOrrle an Observer or an :
B Operatlonal Partner S | o |

rules of procedure and -

(n) adopt |ts own rules of procedure as well as pl om entatl on of thrs

regulations necessary for ‘the proper
Conventton lncludrng Gundehnes forObservers, |

(0)  comply with other asks as defined elsewhere in this Conventton

(8) In ekecuting t'he tasks set forth above in rtems a b, ¢ e, I |, k My and n of

| all Member States. In
paragraph (7), the Council shall decide by consensus of eached by two-thirds

Conventron

9) The CouncH may establrsh comml‘tees and working groups 10 assist s work

Article9
- Secretariat

. (1) The Secretariat shall consist of: -

(a) the Directo'r'éeneral;
" (b) the Directors;

()  the SELEC Staff. o
* i he Directors and the

SELEC Staff shall not seek, receive or act on instructions from any government or

from any other authonty external {0 SELEC

excluswely lnternatlonal
(3) Each Member State undertakes to respect the e Directors and the

character of the responsibilities of the Director General,
SELEC Staff and shall not seek to influence them: in tN° discharge of their

r—esponsublhtres

Article 10
Director General | |
(1) SELEC shall be headed by a Director General who shall function as its chief
executive officer and Iegal representative.

(2) The Director General shall be elected for a term of 4lyear s. The Director.

General may be reelected only once.
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(3) The D|r tor &neral shall be a cmzen of one of the Member States and shall
be elected by the Counci fotlowrng an open and publlc procedure ' -

(4) The Dr ctor General shall be accountab e to the Counoil'with respect to the
periormance of his or her dutres S

' (55_ | The_DireCtorﬂGeneral shall-be reSponsibte for:
Ha) 3 t'he -effective management of SELEC‘

() 'pl‘eparlng and lmplementrng the strategic plan the annual actlon plan
| ' and the budget; | | '

(-c)' '_ prepanng and submlttlng to the Councrl the annual reports

(d) promoting. and developrng relatlons wuth Member States and Third
B Partles | ' | |

{e) negotlatlng and concludlng agreements on the acceptance of other
| lncome as prowded in Article 36, paragraph (2);

f 'draftrng and proposrng rules of procedure and regulatlons necessary
: for the proper lmplementatron of this Conventlon |

{9) -representlng SELEC and ts mterests

(h) desngnatlng a Dlrector to act on his or her behalf in the event of
absence or mcapacrty, . |

() " performrng other tasks as necessary In comphance wrth the provuslons
~ of this Convention. | | | |

Article 11
Directors

(1).  The Drrector General shall be assisted by one or more Drrectors TheCouncu
shall define the number funct|on and roles of the Dlrec ors. |

2) ectors shall be elected for a term of 3 years. Directors may be reelected
only once.

-/3) Each Director shall be a citizen of one of the Member States and shall be
elected by the Council rollowmg an open and public procedure

{4)  The Directors shall be accountable {0 the Dlrec*or ueneral for the tas;(s
assrgned to them.
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- Aticle 12
SFL‘FC Statf -

'(1)' ~ SELEC Staﬁ shall consist of all persons working under the authority and

control of the Dlrector Generai and Dlreotors

(2) - SELEC Staff shall oonsrst of natlonals of Member States takrng lnto anoount |

the adequate representation of all Member Stames

(3) Staff Regulanons shall include the rules pnnorpl s and pro dures governing

the selection of staff, their recruitment, classification of posts, and the efficient
operation of SELEC’s Secretariat in attainment of the objective of this Convention.

Article 13
'National Units

(1) - The National Units shall be established by the Member States for the purpose ,

of rmplementlng the objective of this Conventlon
{-2) © The National Units shall consnst of: .
‘ -:(a), Liaison Oi‘.ficers_;
(b) Nationa_l"FocaldiF?oints.
Article 14 |
Liaison Officers

(1)  For the purposes :‘of. police and customs cooperation, each Memb'er' State
shall post at least one Liaison Officer to work at the headquarters of SELEC.

(2) - The SELEC Liaison Officers shall work under the national laws of the

- appointing Member States and represent the interests of those States and all their
national competent authorities equally. However, their work shall also be regulated

by the terms of this Convention. The SELEC Lraison Ofﬁcers shall respect the
internal rules and regulation of Sl:LEC - +

(3) Prlor to appointment, any SELEC Llarson Officer shall have undergone a
security screening procedure according to national requnrements allowing access. to
law enfor-oement and/or olassmed information.

- (4) in cases where the oonduct of a Liaison Officer is not satisfactory in terms of
this Convention, the Director General may report {o the sendlng Member State

- accordingly.

(5) SELEC Liaison Officers shall not represent his or her Member State as a
delegate to the Councn

(6) All costs relating to the appeintment and posting of a SELEC Liaison Officer
shall be funded by the Member State. However, SELEC shall provide from its budget
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reasonable and adequate‘ office accommIOdat_ion and equipmenf for that Liaison
O‘i'ﬁcer to perform his or her duties. __ S | :

. Aticle 15
- National Focal Points |

' (1) In fuﬁhefahce_ of the _ainﬁs of this Co‘nv‘ention', the Member States shall -
- establish or designate a 'rnu1lti-ag.ency office or unit, which shall serve as the National

Focal Point.

(2) 1The National Fclca'l Pdi—nt shall acf as t—hé'single pbint bf contact in_' the Menﬁb‘er
State for communications with SELEC, through the Liaison Officers of the given
Member State. B - | o a S -

(3)  The National Focal Point shall be adequately staffed and provided with all-
necessary equipment, resources and facilities required to perform its fasks as
defined in this Convention. .~ = | | | E

(4)  The National Focal Point and its Staff shall be governed by national law, but

will conduct its affairs with reference to this ‘Convention and shall, in particular,

- comply with the principles of data‘protection contained in this Convention.

_ . Article 16
‘Headquarters and Official Language

(1) SELEC shall be located in Bucharest, Romania.

(2)  The Host Country shall ensure without payment the building and the current
and capital repairs to the infrastructure of the SELEC. - .

| '(3) Thebfﬁciallalnguagel of SELEC s,"hall be'-E-ninsh.

. TITLEm
Information System and Data Security

Aticle 17 _
Information Exchange System

(1) . According to the stages set forth in this Article, SELEC shall .establish and
maintain ' a computerized information -system for holding and processing data
necessary o the performance of its tasks as laid down in Article 3. This information
system shall include any stand alone hardware or iIndependently -structured
database and all information technology under the control of SELEC.

(2)  SELEC shall conduct information exchanges and joint operations, in which
SELEC through Liaison Officers and representatives of Operational Partners shall
obtain data, including personal data. “ - |
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{3) In all insténces, 'SELEC’SprOCessing of personal data shall be _'subjec't to
limitations imposed by the provider of the data and subject to the data protection

procedures developed to- satisfy the principles of data protection set out in this .

Convention and other applicable requirements of national law and bilateral or
-muitilateral international agreements. SELEC shall store data in such a way that it
can be established by which Member State, Operational Partner, Observer, or Third
Party the data were transmitted or whether they are the result of an analysis by
-~ SELEC.. - DR S

(4) Td fhe-eﬁent and after 'sjuch time that data protet:t‘ion procedures appto'priate' |

L to the task have been established and implemented, SELEC shall then proceed to
| . enhance its ability to assist Member States and enhance coordination among them
| = in preventing, detecting and combating serious trans-border crime by maintaining

and indexing such personal data for use in subsequent investigations involving

R SELEC and its Operational Partners.

’ o -(5)' Subs'e'qUently, to the extent ‘and after ‘suCh time that'_' .'d,ata protecﬁon
= ~ procedures appropriate to the task have been established and implemented, SELEC
- shall then proceed to establish and maintain one or more databases, which may

TN

-+ of SELEC’s participation in concrete cases, as well as outside the context of
o concrete cases as provided by Member States, Operational Partners, Observers and
Third Parties, and SELEC shall analyze and process such data in an effort to
prevent, detect, and investigate serious trans-border crime. S
(6)  The Director General or any Member State may propose to the Council that it
IS appropriate to move to the next stage pursuant to this Article. In evaluating such a
- proposal, the Council shall consult the Joint Supervisory Body. The Council must
decide by consensus if data protection procedures appropriate to the task have been
implemented and whether to proceed to the next stage, as described in paragraph
(4)and{5). - -~ - S ' - T
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be linked to other automated prOc—essing systems, except for the automated

= processing systems of the National Units.
= {8)  SELEC shall be responsible for and shall take all necessary measures for the
S5

operational respects.
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Article 18
Use of lnformat_idn System
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"'f-t ,.I'"'."I:'-": . o

»

(1) In establishing and maintaining én ihformation system, SELEC and Member
States shall take necessary and adequate technical precautions. and shall establish
control mechanisms, to ensure the integrity- and adequacy of the data in the
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& information system, to prevent accidental or unauthorized erasure, modification, or
“f - - - - . .
o dissemination and to prevent unauthorized access. |

include personal and non-personal data. Such data shall be collected in the context -

proper working and implementation of the - information system in technical and .

N

(7) " The information’ systems opef-at-ed bl'y SELEC must under no circumstances B
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(2) In order ¢ to perform ts task the St:LEC lnformatlon system shall be act.:esslbJ
ona need to know” basis by | .

(a)_ Nati‘onaI'F-ocal Points;
(b) L!atSOH OfF icers;
--(b) : Dlrectors and SELEC Staff aUthdrized by the Director General-"

(d) Operatlonal Partners authorlzed by the terms of the|r respet...tlve
| coopsratlon agreements | | .

(35 B Data may be mput lnto SELEC mformatldn system only by:
(a) Natlonal Focal Potnts o
| -r(.b) | Lia'ison Oﬁioers' _
{c) Dlrectors and SEL::C Staﬁ authon?ed by the Dlrec tor Ge-ne-ral'-

(d) Operatlonal Partners authonzed by the terms of thetr respecttve
cooperatlon agreements | |

4) Access to or input of data into the SELEC lnformatlon system may only be
carried out by persons who have been adequately tralned and certtt" ed, as specified
in the rules of procedure - |

(5) All detatls concernlng the data insertion, research or access shall be

recorded in auditable format. Such details shall be stored in the SELEC information
system in comphance thh data protection rules as defined in this Conventlon |

Article 19
| Da-ta security

(1) SELEC shall take the necessary technical and organizational measures to
ensure the |mplementatton of th[s Conventton Wlth respect to data secunty

(2) In respect of automated data processung at SELEC each Member State and
SELEC shall implement measures deslgned to:

(@)  deny unauthorized persons access 1o data processing equipment used
for processing personal data (eqmpment access -control);

(b)  prevent the unauthorized reading, copylng, modlﬂcatlon or removal of
data media {data media control);

(c) prevent the unauthorized input of data and the unauthorized
inspection, modification or deletion of s..ored personal data (storage
control);
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(d) prevent the use of automated data processing systems by
unauthorized persons using data communication equipment (user
control); |

()  ensure that persons authorized to use an automated data processing
system only have access to the data covered by their access
authorization {data access control);

{f) ensure that it is possible to verify and establish to which bodies
personal .data may be transmitted using data communication
equipment (communication control): -

(9) ensure that it is possible to verify and establish which personal data
have been input into automated data or processing systems and when
and by whom the data were input (input control):

(h)  prevent unauthorized reading, copying, modification or deletion of
personal data during transfers of personal data or during transportation

of data media (transport control):

{1) . ensure that installed systemé may, In case of interruption, be
immediately restored (recovery);

() ensure that the functions of the system perform without fault, that the
appearance of faults in the functions is immediately repored
(reliability) and that stored data cannot be corrupted by means of a
malfunctioning of the system (integrity).

Article 20
Classified Information

(1) All information processed by or through SELEC, except information which is
expressly marked or is clearly recognizable as being public information, shall be
subject to a basic protection level within the SELEC organization as well as in the
Member States. Information which is subject only to the basic protection level shall
not require a specific marking of a SELEC security level, but shall be designated as

SELEC data.

(2) SELEC and the Member States shall take appropriate measures to protect
classified information according to the requirement of confidentiality specified by the
party providing the information on the basis of this Convention,

(3) No person shall obtain access to classified information except with prior
security screening and clearance by their national. government according to its
national law. The relevant authority under national provisions shall inform SELEC
only of the results of the security screening, which shall be binding on SELEC.

(4)  The Council shall adopt a Security Manual which shall include, inter alia,
detailed rules on the security measures to be applied within the SELEC organization
and a security package corresponding to each classification level.
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o (5) SELEC shall use the followrng olassrﬁoatron levels restrioted”, “con'fidential”,
 “secret” and top secret | | o |

(6) The responsrbrlrty for the praotroal |mplementatron of the ser*unty measures
laid down in the Secunty Manual snall he wrth the Drreotor General . .

. TITLEIV
- Personal Data Protection

Article 21
Personal Data

(1) Personal data entered to the SELEC Information System shall relate to
persons who, in accordance with the national law of the Member State concerned,
are the SUbjeCLS of an investigation relating to a criminal offense in respect of whrch
SE-L':C IS - uompetent or who have been convrcted of such an offence;

; -(2) Data related to persons referred to Ip paragraph (1) may rnolude onIy the
= followmg details: - 3 - - |

o (a) | surname. rrtarden name grven names and any alias or assumed name;
- (b) "date and place of blrth .

._;-,?;‘f-: o (c) crtrzenshrp; )

| _' ._ (d) sex;

. (e) place of resrdenoe professron and whereabous of the person

ooncemed
{f) '_ ' driving'lioenses, identiﬂcation doou-men-ts and passport data; and

@) where necessary and available, other characteristics lrkely to assist in
identification, including any specific objective physical -characteristics
not subject {o change and Personal or other ldentification Number.

(3) In addition to the data referred {o in paragraph (2), the SELEC Informatron
System may also be used to process the followrng details concemrng the persons

referred to in paragraph (1):

{a) criminal offences and when, where and how they were committed:

(b) means which were or may be used to commit the -criminal offences:
(C) suspected mxembership of a criminal organization:

(d)  convictions, where they relate to criminal offences in respect of which
SELEC is competent: *




(4)  The SELEC Information System may- also includéf'_ l

(a)'

o)

.SELEC shall apply prrncrples on the protectron of personal data processed by |

data re.erred m paragraph (3) (a) and {b) wh-en theydo not yet contain -

any references to natural persons

' any other data whrch are .or may be rnvolved in crrmrnal cases not -
“directly related to natural persons including commodities, means of -
transport, busrnesses and any technrcal means used for rdentrfrcatron'-

of these

Artr..,le 22
Standard of Personal Data Protectron

SELEC taking into account the level of protection and administrative practice in the

- Member States and according to the standards and principles” of the Council of |

Europe Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data of 28 January 1981, and of Recommendation No. R
(87) 15 of the Committee of Ministers of the Councrl of Europe .of 17 September
1987. SELEC shall observe these principles in the processing of personal data
mcludrng non- automated data held in the form of data files. |

| Artlcle 23
Prrnmples of Personal Data Protectlon

'(1) " Pursuant to thrs Conventlon any personal data wrll only be proceSs d in
acoordance with the followmg prrncrples and enforcement mechanlsms - o

personal data shall only be processed for the purpose of the objectlves
and tasks of SELEC |

lprocessing of personal’ data -must be fair and Iawful

processrng of personal data must be adequate, relevant and not

excessive in relatlon to the purposes for which they were mrtrally
cot'ected |

'data must be accurate and kept: up to date and the quahty and rntegrrty
of personal data processed by SF-'LEC shall be maintained:

technical and organizational security measures shou_ld be taken that
are appropriate to the risks presented by the processing;

SELEC shall process personal data In @ manner that is transparent

consistent with its law enforcement objectrve and tasks;

any data subject shall have access to his or her personal data'

maintained by SELEC, <consistent with  SELEC’s law enforcement
objective and tasks; .

YT

[Ty
o -

I




b A gl 3 ' i %]l I'_ h [ 3
H_EF“FH’ :ﬁﬁsﬁ; el
AN YRR R
B0 N Oeteett Sy e A R
B S/ T P
. . . ., =l L 1

hari T 1N
ul
S

. +_;-::" i

TS R} KX L

TR s P M SRR TR T N R
R R AR

o, v
ﬁ

! BB T TEL L Ve
1“’4*‘*?:;1?:1:?" R aT
"_} L T

G
.I ;'- :.l

1%
{
{

n_!

SHEE

TR UEY

AL
f

:.g!;

T
A

T Al
ok

W

1
pd

A

=,

" b
.
=y
~

Ll ety eI St
§or s il < , .
o} = .:{: 5 Ny "!-'.n.':.;- tya ';1_- LY ".-. y "k,
by s L bt el AL, : R R PR
- T e LR * - A .
T g ' " v H . . -
- - L il - r
L] . L .
] ) : " ® - *

' ‘n‘ﬁg'- g .
l.-: :. d .I "
bl

- with the intended recipient on restrictions on the use of data and the transmission to
- Third Parties. These restrictions should include measures to ensure consistency
- with the principles set forth in Article 23 of this Convention. |

o 0 Time limits for the storage and deletion of personal data

‘(2) " During the _re‘\h/iew,' the inbutting p'a'rty referred 4o in paragraph (1) fnay 'decide

. ' I:. ] .. L '-_(:,- .('_ ..' * . . I.

(h) - ény' dafa subject shal havé an app'rdpr;iate right of redress with réspect '.
| to his or her personal data maintained by SELEC, consistent with
SELEC's law enforcement objective and tasks B

.
. R - . , i . ) -,

| (|) | the;prcjces‘sing of pérsonal*data 'by SELEC shall be: S'ubj;ect to oﬁ?ersight
- by anindependent Joint Supervisory Body, established pursuant to this
~Convention. T T

(2) Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions, religious or
| - other beliefs, trade union membership, and data concerning health or sex life
- may not be processed unless such data are strictly necessary for the

- purposes of a specific investigation in which SELEC is involved and only if the -

- transmission of this data to SELEC for such processing is permitted by the
national law of the transmitting party. ‘It shall be prohibited to select a
particular group of persons solely on the basis of the data listed in the first

sentence of this paragraph. N e

' T NF 4 Tram v
-

. Afticle24 o
Restrictions on Access to Particular Items of Personal Data
(.1)'  An aufhority p'roviding'pers‘onal data"'may restrict access to individual items of
such data by other Member_St_ates or Operational Partners. o R

1(2):' . The transr'h'ittihg' Member State or Operational Partner or SELEC' can,'é'gree

o Aricle 25

(1) = Personal data in the Information System shall be held only for as long as is
necessary for the performance of SELEC's tasks. The need for continued storage
shall be reviewed no later than three years after the input of personal data. Review
of personal data stored in the Information System and its deletion shall be carried
out by the inputting party. ' - : ' R | 8

on continued storage of personal data until the next review which shall take place
after another period -of three years if this is still necessary for the purpose of its
processing. If no decision is taken on the continued storage of personal data, those
personal data shall automatically be deleted by the SELEC. SELEC shall

automatically inform the inputting parties three months in advance of the expiry of
the time limits for reviewing the storage of personal data. | -




o ‘Art.icle 26
- Further Processing

invesﬁgaﬁons,l, |
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(3) - itis not incompatible with ¢+
_ patible with #
by SELEC; and Lh

. e purpose for which the data'afe procésééa .
(D) 1 the inputting Member Stat . o -

() the Processing authori
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Article27 S
. Da—taProtection Officer '. ,
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(2)  The Data Protection ficer ' | '
: At on Officer. sh form in parti | '
under the direct authority of the Couhcil;a-“ peror np articular the following tasks
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‘ '(e')_ | .codperétfng with thé Jdiht‘Supefvis'ory‘Body.

(3) In the perforr_nance of 'the 'tasks “descki’be_d in paragra'ph (2), the Data
Protection Officer shall ‘not take any Instructions from the Director General, ~
Directors, a Member State, or any other source. In the performance.o‘f these tasks -

the Data Protection Officer shall have access 1o all the data processed by SELEC
and to all SELEC premises.. . T | -

(4)  If the Data Protection Officer considers that the provisions of this Convention
concerning the processing of personal data have not been complied with, he shall |
- Inform the Director Genera| and the Council. If the Director General does not resolve

- the non-compliance of the processing within 60 days, the Datg Protection Officer

by the Council. The Implementing rules shall in particular concern selection and
dismissal, tasks, duties and powers of the Data Protection Officer. o

(@) the .Memb.er" State. Obérational' Partner, Observer or Third Party that
. made available the personal data; | ~

() SELEC in respect of data which’ result from analyses conducted by
SELEC. ~ - |

(2) In édditioh., SELEC sh_all be responsible for all personal data
from the moment it includes such datz in one of its automated or no
In-SELEC’s information system shall remain under the data protection responsibility

of the party transmitting the data. However, SELEC shall be responsible for ens
that until such personal data have been included in a data file, th




o Adicle29 __
Liability for unauthorized or incorrect data processing

(1) ~ Each Member State shall be liable, in accordance with its national law, for any
damage caused to an individual as a result of legal or factual errors in personal data.
Only the Member State in the territory of which the damage has occurred may be the

- Subject of an action for compensation on the part of the injured individual. A Member
State may not plead that another Member State had transmitted Inaccurate data in
order to avoid its liability Unde_r its national legislation vis-a-vis an injured party. ;.

(2) If these legal or factual errors occurred as 3 result of data erroneously
~ communicated or of failure to comply with the obligations of this Convention on the |
part of one or more Member States or as a result of unauthorized or incorrect

(3) - Any diSpute between the Member States which compensated the injured
- Individual and SELEC or another Member State over the principle or amount of the
- refund shall be referred to the Council, in accordance with Article 50.

Article 30
| -Right of access of the data subject
{1). Any person shall be entitled,ﬁ at Eéason'able Intervals, to obtéin 'confirﬁmétiovn-

whether personal data relating to him or her is processed by SELEC and to have
communication to him or her of such data in an in-telligibl_e form. |

2 - Any person wishing to exercise his or her rights under this Article may make a
7 request free of charge at SELEC. I T o

(3) - The re'qUe's-t_ shall be answered by SELEC without undue d.éléy and in any

case within three_months- following its receipt by SELEC in accordance with this
Article. . | | S | o

(4)  The provision of information in response to a request under paragraph 1 shall
be refused to the extent that such refusal is necessary to: *

(a)  enable SELEC to fulfill its objectives and tasks .prop_érly;

(b)  protect security and public order in the Member States or to prevent
crime: - -

(c) - protect the rights and/or freédoms of third persons: or

(d)  guarantee that any national or joint Investigation will not be
jeopardized. X




T L e m— . By impt .m .

(5. When assessing the applicability of an exemption under p‘a{agraph;(;i), the
Interests of the person concerned must be taken into.account. =~ |

(6)  Prior to its decision on 3 reésponse to a request, SELEC shall consult the
Competent law enforcement authorities that provided the data. SELEC shalt refuseto -
provide information if one or mora competent law enforcement authorities or SELEC
decide that the request must be refused under paragraph (4). An aUthority deciding
. on refusal shall notify SELEC of the reasons forits decision. -~ = |

(7)  If the provision of information in response to a request under paragraph (1) js
refused, SELEC shall notify the person concerned his or. her request has been

- considered and refused pursuant to this Convention. without giving any information
which might reveal to him or her whether or not personal data concerning him or her

L]

are processed by SELEC. The reasons for a refusal shall be recorded by SELEC. |

. Article 31 o
Correction and deletion of data

(1) Any data subject shall have the right to ask SELEC in writing to correct or
delete incorrect data concerning him/her. If it emerges, either on the basis of the
exercise of this right or otherwise, that data held by SELEC which have been
communicated to it by Third Parties or which are the result of its own analyses are
incorrect or that their input or storage contravenes this Convention, SELEC sha||

correct or delete such data. -

- {2) ~ If incorrect data have been transmitted by another appropriate means or if
the errors in the data supplied by Member States or Operational Partners are due to
faulty transmission or have been transmitted in breach of the provisions of this
Convention or if they result from their being entered, taken over or stored in an
Incorrect manner or in breach of the provisions of this Convention by SELEC, .
SELEC shall be obliged to correct or delete the data in collaboration with ‘the

- Member States and Operational Partners concerned. |
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(3) *  In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), the Member States or
Operational Partners that have received the data shall be notified forthwith. The
recipient Member States or Operational Partners shall also correct or delete those

data according t0 applicable regulations.

(4) "EXce-pt as provided in _Article 30; pa'ragraphs {4) a.nd‘.(S), SELEC shall inform

* e
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"‘ (2)  Every data subject has the right to appeal to the Joint Supervisory Body ifhe | -f
or she is not satisfied with the SELEC résponse to a request or if there has been no i |

~response to the request within the time limits laid down in Articles 30 or 31.8uch -~ 4 |

-~ a@ppeal must be lodged within 30 days of the date the response is received orof the = .. il |
~expiration of the time limits laid down in Articles 30 or 31. N

: (3) The Joint 'Superviso'ry Body shall examine and decide the appeal at its héxt.' 1
meeting. The decision of the Joint Supervisory Body on an appeal shall be final and ]
. binding on all'parties to the'appeal. R, I 1
3 (4)  Where the appeal relates to a response to a request as referred to in Atticle
- - 30 or 31, the Joint Supervisory Body shall consult the: competent data protection
authorities in the Member State or Operational Partner which was the source of the
P data or the Member States or Operational Partners directly concerned. |
{ ' -{5) In the eve'n't that the ap-péaI relates o décision_ referréd to in Article '\.30'or' 31 | j
T that is based on an objection pursuant to Article 30, paragraph (4), by SELEC, a3
4 Member State or Operational Partner, the Joint Supervisory Body shall only be able _
. to overrule such objections by consensus after having heard SELEC and the - 1
B concerned Member States or Operational Partners. If there is no such consensus,
B the Joint Supervisory Body shall notify the refusal to the enquirer, without giving any
information which" might reveal the existence of any personal data about the -
- Article33 ‘

. National supervision

(1) Each Member State Shkall ensure independent national supervision, by
designating an authority, in accordance with its national law, of its activities under

this Convention with respect to personal data protection matters, and taking into

account the international standards and principles of personal data protection

.. .established by the Council of Europe. - . ' | | ;_

(2)  Without prejudice to Aticle 29, the Member States provide for fhe right of |

every person, regardless of his or her nationality or residence, to a judicial remedy

for any breach of the rights guaranteed him or her by the national law applicable to f-

the processing in question. | ] | | | - i

(3) SELEC shall take ne¢essary measures to facilitate such nétio.nal‘supefvision, ; ~
-Including by providing access to the applicable Liaison Officers’ premises. o '

@) Member States shall inform the Joint Supervisory Body of any findings

relating to personal data protection concerning SELEC that result from such
supervision. | | | .

Atticle 34 ||

Joint Supervisory:Body

(1) An independent Joint Supervisory Body shall be set Up to hear appeals -
pursuant to Article 32; and to review the  procedures and practices at SELEC to L




énsure that they comply with the dats protection provisions of this Convention. The
- Joint Supervisory Body shall be made up of one Tepresentative from each Member -
State who shall be independent as regards personal data protection - matters: -
according to national law. The Joint Supervisory Body shall determine its rules of -
- procedure. In the performance of their duties, the members of the Joint Supervisory
. Body shall not receive nstructions from any other body. -~~~ 7

(2) * The Joint Supervisory Body shal conduct periodic reviews at least one time
per year. | L S S L L
(3)  SELEC shall assist the Joint SupeNisow 'BOdy in the performance of the
latter's tasks. In doing so, it shall in particular: -~ : o |

-*('a)‘ éu.pply'the infdrmaticin the Join_f Super_ifisory Body'réd_uests,* giVé 'i_'t

stored in its data files;
(b) - allow the 'Joint‘ Supervié.ofy‘ Body free a'cc'e'ss at all times to.all its
' premises; =~ - - SR I -

time limit specified by the Joint Supervisory Body. The Director General shall Keep
the Council informed of the entire procedure. If it is not satisfied with the response
given by the Director General to its request, the Joint Supervisory Body shall refer
the matter to the Council o o | - I

P ——

L L il i [ u-

(5)  The Joint Subervisor_y _dey'shall Inform the D'irector-Genera'l and the Council -

(6)  The Joint SupefviSbfy_Body shall draw up and rriake public activity reports at
regular intervals. | | + -

TITLEV - i
Financial Provisions | | |

Article 35
Budget

(1)  The SELEC budget shall be established on an annual basis. The financial
yéar shall run from 1 January to 31 December, :
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| "('2') " The budget shall set forth t‘otal*'incorhe‘ 'a"n'd {otal ’expenditures for- the year.
The budget shall balance, with total annual income always covering total annual
€xpenditures. " A | S S

' -(3) The -Cdun'cil shall c':ohsider'a_nd approve the budget by 31 May of each jearat |
the latest. The budget may be revised by the Council. .

4) A five-year:'ﬁnan?:ial 'plan' shaH_: be 'consideréd and adopted g.and may be
revised tog'ether_wi_th the annual budget. - . o

:A'rticle361
. Income -

{(3) Failure' of -fu‘lﬁllment f fin . | ' lbe ;
submitted to the Council for consideration. - . - T .

~Article 37 S R
.. .. External Financial Audit | o . e
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The ﬁnhanciél records of S’ELEC, 'including:the accounts established 'pursuant to the
budget showing income and éxpenditures, and the balance sheet showing SELEC's
" assets and liabilities, shall be subject to an external f_inancial audit. -

i

i

- N Arhﬁcle“38
Financial Rules and Regulations

e ——— L - - —

- Financial Rules and Regvulétions shall be considered ahdadop{'ed by the C'ounci_l..
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TITLE VI
Participation

Article 39 _ ' '
Membership | - .

The Members of SELEC are the Parties to thié Convention. o l .'
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- Article 40
o ~ Admission

(1) | SELEC_.'is dpén for admissioh'to ény State which has a pari:icular‘in{erest _i'n'

law enforcement cooperation in the Southeast European Region and which applies ™
for membership, agrees with the objective and tasks of the SELEC as set forth in

- this Convention, and satisfies criteria established by the Council. -

o (2) ~ Applications for ‘membership shall be ~submitted to the 'Cc‘)'un_-c.i'l for
- consideration and approval. Once the approval is obtained the applicant State shall

be invited by the Council to accede to this Convention pursuant to Article 45.

| | Artiéle 41
. Operational Partner Status

| O'p'eratidhél'_Partner's{atu's in SELEC shall be open ubon r_équeét to any State

(1)

- or international organization or body that expresses its readiness to cooperate with
- SELEC, agrees to provide support to -SELEC, and concludes a cooperation =

-agreement with SELEC.

(2) ~ After the Council  has decided that an applicant fulfills * the - cbhdifions |

requested for starting negotiations for the Operational Partner status, the Director
General shall negotiate the cooperation agreement with that applicant. -

(3)  The cooperation agreement shall set forth inter alia, appropriate regulations
on personal data protection, security measures, financial relations, and settlement of
~disputes between the SELEC and the Operational Partner. Once the draft text of the
cooperation agreement has been approved by the Council, it shall be signed by the

Director General on behalf of SELEC.- IR R

' (4)  Operational Partner status may be suspended or terminated by decision of. 

~ . the Council.

~ (5) An Operational Partner may post at its cost, representatives at the

Headquarters of SELEC for the purposes of the implementation of the cooperation
agreement. | N . - . |

- Atticle 42
- Observer Status
(1) Observer status in SELEC shall be open upon request +to'any State or '
international organization or body that expresses its readiness o cooperate with and
to make a contribution to SELEC. B - | .

(2)  Observers may be invited to attend the meetings of the Council. Observer
status shall not grant the right to participate in operational activities and to exchange
personal or classified data or information. -

o
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(3)  Observer status may be granted, suspended or terminated by a decision of

the Council, adopted in accordance with the conditions set forth in the Guidelines. for
' ObSENSI’S. . . T . :

| Article 43
Relations with Law Enforcement Organizations and Bodies B

(1)  SELEC shall make efforts to establish mutually beneficial relationships with
curopean and other international law enforcement organizations or bodies, inter alia -

Eurepol, Interpol and the World Customs Organization, in order to enhance effective
law enforcement cooperation. | o

(£)  In establishing its relationship with Europol and even prior to the conclusian of

& cooperation agreement, SELEC may make use of, inter alia, Europol's strategic—
and operational analysis capagcity if Europol offers this capacity. To this end SELEC.
and Europol may agree on the posting of one or more representatives at the
headquarters of SELEC and Europol.

TITLE VI
Liability

Article 44
Liability

(1)  Any contractual liability involving SELEC shall be govarned by the law
applicable in the State in which the contract has effect, except where the contract
stipulates otherwise. |

(2)  In the case of non-contractual liability, SELEC shall be obliged to make good
any damage caused through the fault of its Organs, Director General, Directors and
- SELEC Staff in the performance of their duties.

TITLE VIl
Final Provisions

Article 45
Sighature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1)  This Convention shall be open for signature by the States Parties to the
Agresment on Cooperation to Prevent and Combat Trans-border Crime, done at
Bucharest, Romania on May 26, 1999. S

(?) This an\fention IS subject to ratification, acceptance, or approval by the -
signatory States in accordance with their respective legal requirements.>:~ - - -~
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(3)  This Convention shall be open for accession by bther States in
with the provisions of this Convention. S -

4y Instruments of ratification, a‘cceptance,.appmvaj_ or accession shall be -
- deposited with the Depositary. - T o

{5) " Each Member State sh:

 Atticle4s
~ Entry into Force™ o

| _ 'y into Force, as provided for in paragraph (1), this
Convention with respect to that State shall ente

- r into force on the date of the deposit
by the State of_its_respective instrument. L - T

Atticle 47
Amendments :
This Convention may be amended on the proposal of any Member State.
{2) - Any such “prdposal shall be communicated by the Director General to the
Member States at [east _six.months before submission .10 the Council for
- Cconsideration and approval. - B - :

(3) Amendments to this G
- Subject to ratification, accept
Into force according to the pr

Article 48
Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 49
Transitional Provisions

rans-border Crime signed at Bucharest, Romania on May
99 shall cease to have effect. o - .
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| @) Al nghts oblrgatrons and property be!ongrng to the SECI Center shall be
- transferred to the SELEC on the date when thls Conventron enters rnto force.

) (3) Al SECI Center obseryers shall have the right to become Observers to
_SELJ:C by ofﬂcrally declarrng to the Director General their rntentron to do so |

" _L(4.) ' Observers to the SECI Center tnat wrsh to become Operatlonal Partners to
. the SELEC shall apply for such status I |

'(5). ) Al Permanent Advrsors to the SECI Center Jornt Cooperatlon Commrttee by'
~virtue of the SECI Agreement shall have the right to become Observers to SELEC
by offi crally declarlng to the Dlrector General their mtentron to do SO. R

~ (B)  The Headquarters Agreement between Romama and the Regronal Center of
~ Southeast European Cooperative Initiative for Combatmg Trans-border Crime, done
at Bucharest, Romania on October 2, 2000, remains in force until the headquarters
‘agreement mentioned in Artrcle 6, paragraph (2), between SELEC and the Host

| Country enters into force

~ Article 50 |
Settlement'of Disputes

In case of a dlspute between two or more Member States or between a Member
State and SELEC concerning the interpretation or application of this Convention, the
parties concerned shall seek a solution through mutual consultations and

- negotiations. Should such consultations and negotiations fail to resolve the dispute |
within six months, the partles shall submit the drspute to the Council for

consrderatlon and approprlate action.

 Article 51
Withdrawal |
| .(1) Each Member State may withdraw from this Convention at any time by written
notification to the Secretariat and to the Depositary, which then shall transmrt a
-certrfred copy of that notlfrcatlon to each Member State SR

| .(2) | Wrthdr_awal shall take etfect three months from the date on which the

notification was received by the Depositary. Activities or proceedings existing or on-
going at the time of withdrawal shall nonetheless be completed in accordance with

- the provrsrons of this Conventlon

(3). As far as ﬁnancral obligations are concerned, such withdrawal shail_l take effect
at the end of the financial year in which it is notified.

(4) A Member State which withdraws shall continue to observe the provisions of
this Convention concerning the protection of data exchanged pureuant to this

Convention.




od -

Article 52
Depositary

(1) The Government of Romania shall act as Depositary of this Convention.

(2)  The Depositary shall transmit a certified copy of the original to the Secretariat
of the United Nations for registration and publication in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

#- *

The originai of this Convention in a single copy in the English language shall be

deposited with the Depositary which shall transmit a certified copy to each Member
1ate.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention. '

Done at Bucharest, Romania on December 9, 2009.

AR AL RIE RN RN YRR Y

Deputy Minister — Ministry of Internal

Affairs

iiii “.il‘..i."""'i'llllI‘i.i.i'ii"!i‘l"'!"‘if.."l..ili'l'

Administration ‘ Mrs. Ivana SOIC
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LYMBAXH TOY KENTPOY EHIBOAHX TOY NOMOY XTH
NOTIOANATOAIKH EYPQIIH

Ta Mépn oy wapovoa XopPaon, oviag ZvuParidpeva Mépn ot
zoppovie Xvvepyaciog ye v Ilpoinym ko v KoatomoAéunon tov
Awacuvvopiakold EykAquarog, 1 omola vmeypden oto Bouvkouvpéott 1ng
Povpaviag, otig 26 Maiov 1999 (epeéng to "Kpdtn-Méin"),

AvayvopiCovtag tnv oéia kot TV TPOodo TG CUVEPYOSINC, TMV
OOUMV KL TV OWOIKACIDY Ol OTOIEG EYovv Beomiotel kot avamTvydel vid
mv aryica g IpotoPoviiog Zvvepyasiag Notoavarolixne Evpdmnc
(SECI),

AvayvopiCovtag 0Tt anoTeAel ¥pEOC OAMV TOV SNUOKPATIKOV VDV
VaL ONUIOLPYNGOLY e Kowvmvia Baciopévn oty eAsvbepia, TNV acedAsio
KO T} O1Kooouve),

2eBouevol v Evponaixy ZouPaon yio v Ipodomion Ttov
Awonopatov Tov AvBphrov xat tov OspeMnddv EAsvfepiiv,

ZUVEIONTOTOUDVTAG OTL O1 EYKANHOTIEG OEV £YOVV Kavévay cefoaoud
Yo TO GUVOPQ Kat eivat S1aTebepévol va. Ta EKUETAAAELTOVY €1¢ Papoc TG
1GOTNTAG KOt TN O1IKOOGUVTC,

Exovtag kotd vov 0Tt 01 eykAnpoTikol emygipnuotisc svtedilovv
Kol O1@Oeipovy VOUIHEG OKOVOUIES, KOWMVIEG Kol TO KPATOC Stkaiov,
HECH OOKPOTIKAOV EYKANUATIKOV ayop®dV Kol THC Sop0pemonc Sebviv
CULLUAYXIOV TAPEAVOUOL EUTOPIOU,

Aappavovtag voyn ot anoterel evfivn Ghwv TOV KLPEPVAGEDY,
mPOG OQEADG TV TOAMTOV TOUG, Vo avordBouvy v vroxpEmon AYNG
QITOTEAESUATIKDV UETPOV YIXL TNV KOTOTOAEUNGT TOV EYKAUATOC KOL TV
ATIOV TOL EyKMjuarog, pe TApn oefacud tov Bepshndbov Sikaopdtov
TOV ATOU®V, GUUREPIAGUPBAVOUEVIG KoL TG TPOSTUGINS TOV Sedouévmy
TPOCMOTIKOD YOPUKTNPA,

AvayvopiCoviag 1o onuovtikd poko mov  Swdpoaporiler n

I'pageio Metagpacewv Yarovpyeiov E€mtepikiv, Adnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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AMOTEAEGUOTIKY] AVTOAAYT) TANPOYOPIOV uetofd Tov vEnpecthv emPBOANG
TOL VOUOU, YO TNV TPOANYTM Kot TNV KATOTOAEUNGT] OADV TOV HOPPDOV
SYKAMUOTIKOTTAG KOl TOV GOPapOV sykAUaTmV, cOUTEPOUPAVOUEVIG
Ko TG TPOUOKPATIOG,

Oepdvtog 0Tt VOl TPOG TO KOO TOVG SLUPEPOV VO ETOPEATIOOVY
a0 TO, TAEOVEKTHMOTO KO TI €VKalpieg 7OV OMUIOV OYOUVTOl QRO TO
[eprpeperaxd Kévrpo SECI yw v Kotamoréunoct 100 Alcuvoplakou
Eykiqpatoc (Kévipo SECI) kat mpooPAEmoviag STV TPOAYDYN TOV &V
AOY® TASOVEKTUATAOV KAl EVKAPIOV GE £vol VEO d1EBVI opyavicuo,

Aoppavoviog vmoym TG OlEBVELS cLVONKEC OTOV TOHER TOV
S10GUVOPLOKOD EYKAMILOTOG KAl TNG GUVEPYASIAG OTNY emiBoAn} TOL VOUOV,
kaOhe kar oto kekmuévo g Evporaiknig Evaong, 610 Babud mov Eouvv
eQapuoy,

Kot cOHGOVE. HE 0WTO TOV KOO GTOYO Ko TO EVOLHLPEPOV TOVG Y10,
™ Snpovpyicn EVIGYLUEVOV UNYAVICHODV, Y10 OTOTEAEGLLOTIKY] CUVEPYAGIOL
LETaED TOV appoOdmV apxdv EnPoAng Tov voLOW,

Avayvapifovrac 6t n Evponaixy Eveon exel avobécel otV
Evponoixn Actovopikn Yanpeoio, (Europol) Tov KaOopLOTIKO POAD WG TOV
@opéa EMPOARG TOL VOpOL TG Eupmmaikmg ‘Evoone mov vrootnpiCel Ty
KOTAOMELNOT] TOV OPYAVOUEVOD EYKANLLOTOG KOl GAADY coPfapmOv HOPP®V
eYKANUATIKOTNTOG Kol aoPAEmovtag oty emiTeVEN  EMYEPTOIOKNG
GUUTANPOUOTIKOTITOG, TPOG APOYaio d@eroc Tov SELEC ko tng Europol,

FOUPOVIoAV OC EGNG:

TITAOX 1
"Tdpuon, Xtoxos kon Kathjkovra

Apbpo 1

‘Topuor
To, Kpdmn-MéAn 18pdovv pe v napovca 10 Kévipo EmpBoinc tov Nopov

[popeio Metappdoemv Yrovpyeiov ELoTepkay, Agnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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oty Notwavatodkn Evpomn (epeéng "SELEC"), mpokewévov va
YPHGIULEDGEL MOC TAAIGIO YO, T1] GLVEPYUGIO HETUED TV UPUOOIDV POV

TOVE, DOTE VA, EmMTEVYBOVV o1 6TOYX01 ToU SELEC.

ApBpo 2

2KOTOG
O oxondc Tov SELEC, 610 mAaic1o ¢ cvvepyaciog HeTalhd Tov Appodoimv
Apydv, sivor 1y rapoyn otpitne wpog ta. Kpatn-Méan xat 1 BeAtioon tov
GUVTOVIGUOV Y10, TNV APOANYY KOl TNV KOATATOAEUNGT TOV EYKANHOTOC,
cLpUTEPIAUBOVOUEVOD KoL TOV SOPaPOD KOL TOL OPYAVOHUEVOD EYKANLATOC,
GTIC TMEPIMTMGCEIC MOV 1 EYKANUATIKOTHTO OCULVERAYETOL 1) QUiveTal Vo

EUTEPIEYEL EVA, GTOYEID O10GUVOPLIKNG OPUCTIPIOTITAS.

ApBpo 3
Katnkovia

Youpava ue 10 Apbpo 2, to SELEC 9a £xet ta axdiovba kadfkovra:
(o) vo vmootnpilet TIC EPEVVEC Kol TIS OPUCTNPIOTNTEG TMPOANYNG TOL
eykAquatog ota Kpamm-MéEAn kol cOpupova pe v rapovca XopPaoc,
(B) va d1eukoADvEL TV OVIOAAGYY] TANPOPOPUDV KOL GTOLEIOV Y10 TNV
EYKANUOTIKOTITO KOL TO QT UATO Y10 ETLYEIPTIGLOKT] GLVOPOLUT,
(v) va evnuepovel ko va manpogopel o EOvikd KopPikd Znuesioc tov
Kpotdv-MeAmv Y10 OWGUVOEGELS HETOED VAOMTOV, EYKANUATIOV 1)
EYKANUATOV TTOL oyetiCovron pe v evioAn tov SELEC,
(0) va cvAA&yey, avimapaPdirer, avordel, emeEepyaleTon Kot OOl0€l
TANPOQPOPIEC KAl GTOLYEIR Y10 TNV EYKANUATIKOTNTA,
() va. TopEYEL OTPATYIKY OVAALGT] KOl VO, TOPAYEL EKTIUTGEIS Y10 QITEIAEC
oV oyetiCovron ue 10 okomd tov SELEC,
(0T) v OMUOVPYNOEL AEITOUPYEL KOL CUVINPEL €V HIPOVOYPOPTULEVO
GUGTIUO TANPOPOPLDV,
() va evepyel o¢ Ogporo@OAaxos NS opne TPaKTIKNG oe HeBOooLE Kot

I'pageio Metappacewv Yrovpyeiov ECwtepikav, Adva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellemque,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Aflairs, Translations Office, Athens.
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teyvikéc emPOMIC TOL VOMOL KOl VA TG TPOAYEL, HECE TOAVEOVIKNG

exnaidevong ko cuvedpimv, TPOg GPEAOS TOV Kpothv-Merov,

< () va avodauPdver dAio xobrKovo. oV cUVAdoLV UE TO GTOYO TNG

ropovoac Zopfacnc, petd omd andQaot Tov ZupBovAiov.

ApOpo 4

Opwsuol
"o TOVG GKOTOVE TG Tapooag Zupufacng:
(0) o opoc "Kévipo SECI» Ba onpaiver to Ilepipepeako Kevipo g
[Tpotofovhag Xvvepyosiog Nomoavatoiwng Evpomg y  nv
Katomorépnon tov Awcuvoplokod EykAjpatog, To omoio 10puinke pe
Toupovie Zvvepyaciog yw v IIpéAnym ko myv KotomoAéunon tov
Awcuvoptokod Eykduatoc, n omoie vmeypden cto BovkKOvpesTL TG
Povpoviag, otig 26 Maiov 1999,
(B) o 6poc «KEmBors} Tov vOpoLY Oa avapEPETAL GE OAES TIG OPAGTIPIOTNTES
OV GTOYELOUV STV MPOANYN Kot TNV KOTLOAEUTOT] TOV EYKATUATOG.
[epopPave, oddd Sev mepiopiletor, 10 £pyo TV TEAMVEI®V, NG
AGTUVOUIOG KOl TMV GUVOPIOPUAAK®OV, EPOCOV TO £PYO EVIACCETOL GTO
TAaic1o TG vtoAng Tov SELEC,
(y) 0 6poc "Apuddur apyn" Oa onuaivel kébe MNUOGIO POPER TTOV VPLCTATAL
oe &vo. Kpatoc-Mélog 1| Emyeipnowakd Etaipo, o omoiog givar vredBuvog
yioo TNV emPolr] Tov vopov, Bacet Tov 8vikod Tov 01Kalov,
(8) o Opoc '"TloAvtopeaxdg" Bo onupoivelt 10 GLVSLACUO OWPOPOV
apuOSIOV apydv, Ol OmOieg EUMAEKOVIAL GE HIOL EVIQIQL EMYEPTON.
Svykekpyéva, oty  mapovca  XopPoaocm, onuaivel €ve GUVOLAGUO
UEQOPKADV, AGTUVOUIKOV, TEMOVEWIKDV KAl AOTIOV APUOOIDV aPYDY,
(€) 0 6poc «ZoPapd Eyxinuo» o onupaivel W GUUREPIPOPG T OTOL
SUVISTO, adiKNUa TOPTTEO UE ulo PEYISTT OTEPNTIKY TNG EAgLBepiog motvr
TOVAMIYIGTOV TECCAPMOV ETAOV 1| HE pia PapuTept) TOtvVT),

(61) 0 6poc "Opyavopivo &ykinpa" 6o onupaivel OTOOONTOTE EYKANUQ

Mpogeio Metagppdoswv Yrovpyeiov EEwtepikmv, Adnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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OEVEPYEITAL QIO 10, QOUTUEVH] OUAOA TPIDV T} TEPICCOTEPMV TPOCHTWDV, T
OTOIY. VPIoTOTOL €L EVO YPOVIKO OGCTIIUA KOl EVEPYEL GUVTOVICUEVA, LE
CKOMO TNV TEAECT] &vOG 1 TEPIGOOTEP®V coPapdv  eyKANuUdTOV N
S LOIKNUATOV,
(C) o Opog "Awocuvoplakn dpactnpidtnTay B0 onuaivel OROWONTOTE
TAPAVOUT OPACTHPIOTNTA, 1| OTOia aoKeiTon 1 APOKETOL v acknBel o1o
£00POG TEPIGGOTEPMV TOV eVOC Kpathv-Melbv,
(m) o opog «IIpdcwmo» Ba onuaivel kdbe PUGIKO 1) VOUIKO TTPOGHOTO,
(0) o Opoc «Agdouéva TPOCOAIKOD YOPOUKINPOY Ba onuaivel OAeC TIC
nAnpogopieg ov omoieg oyerifovian pe  &va  kozovoualopuevo
AVOYVOPICILO PUGIKO TPOSOTO ("UTOKEILEVO TOV OESOUEVOV"),
() o opog "Emelepyacia" Ocdopévov mPOoOTKOL yapaktipo (M
enelepyacia) Oo onuaivel omoONTOTE AEITOVPYIR 1} GEPA AEITOVPYIDV Ot
OTOIEG OEVEPYOUVIOL OF OEOOUEVA, TPOCMOTIKOD YOPUKTNPE, ORME M
cLAAOYN, N Kataypagh, mn opydveoorn, 1 amofikevon, n Eykpion
TPOTOTON G, 1} OVAKTNOT, M Ypfon, 1 yvootonoinon ue dwPifacn, n
owadoon M xk@Be GAAn popen 6wbeomg, 1 evapudvion i o cuvdvoaopdc, M
OEGUEVCT), 1| SWypa®r] 1} 1 KataoTpoPn, kedng kot 1) dwfifacn dedousvav
TPOCOTIKOD YUPAKTNPO TEPAV TWV EBVIKDV GLVOPMV,
() o O6pog "Need to know (yperdlerar vo yvopilm)" 6o onuaiver Tic
MEPUTTOCELG OV O WIOGEKTNG TWV OEOOUEVMOV 1| TANPOPOPIDY OITEITAL VA
AMifer yvoon Tov &V AOY® TANPOPOPIDV VIO Ui GUYKEKPIEVT Kot
EYKEKPUEVT AVAYKT) OV onutovpyeiton og avapopd pe tn 8&om, 10 poro,
70 0SlOua 1 Ta Kodnkovia tov,
(1B) o 6pog "Tpito Mépog" Ba onpaiver Eva kparog 7 616V opyavicud 1
popéo. mov oev etvan Kpdrog-Mérhog, Emyeipnowokdc Eraipoc 1
[apatnpnmg.

I'pageio Metappacemv Yrovpyeiov Eémtepikcav, Adfva

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique.,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens. *
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TITAOX II
Nopiko Kabsotag kar Opyavoon

ApBpo 5
Nouikd xaBecTmG

(1) To SELEC 6o &yt 616vi| VOUIKT] TPOCOTKOTTA.
(2) To SELEC 0a éyet o k60e Kpdroc-MéAog voukn Kol SIKOOTPAKTIKT)
KovoTnTo, CLUP®VA pE TO dikato Tov Kphtovg avtov.
(3) Ewwotepa, Ba £yl Thv KavOTTA:

(o) va copParietan,

(B) va aokTd ko vou S1aBETEL Kivn T KOt aKivi TN TEPLOVGIA,

() va eival 01dd1Ko¢ EVOTIOV TOV OKAGTIPI®V.

ApbBpo 6
ITpovouta ko AGUALES

(1) To SELEC, ot avrmmpdécsonor tov Kpatov-Mesiwv, ot Adiwpatikol
Fovoeopor, o Ievikoc AwvBoviic, or Aevbuviég, to Ilpocomikd tov
SELEC, xaobh¢ xar or aviupoconor tov Emyesipnookov Etaipov, o
artoAouBavouv TV TPOVOUImY KOl QCDAMOV TTOV OROUTOLVTOL Yo TNV
acknon TV KaOnkoviov tovg, couppmvae pe IlpotoxkoArlo 1o onoio Oa
ocvvooel and Ta Kpatn-MéeAn.

(2) To SELEC 6a cuvawyet coppovia €dpag pe tn Xopa Yroooymc.

ApBpo 7
Opyoava tov SELEC
Ta 6pyava tov SELEC 0a gtvau:
(a) To ZvpovAro,
(B) n I'pappateio.

I'pagpeio Metagpacewv Yrovpyeiov E€mtepwkav, Abva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenmique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ApBpo 8
20uPBovAI0
(1) To ZvpPovio eivar To avdtazo dpyavo Aqync amoedcemv tov SELEC.
(2) To ZupPodho Ba anaptilerar amd &vav eknpdcnmo, oprloUeVo Ue TOV
averANPOTH ToV, amd kabe Kpdrog-Mérog. Kabe avtimpdomnoc unopei vo
VROGTNPICETAL O UK AVTITPOCHTELQ.
(3) Méin tov ZvuPovdiov Ba etvar vynidBabuot vadintot, pe efovsia va
EVEPYOUV 7yl Aoyopuacud tov Kpordv tove. Orav éva péhoc tov
Zoppoviiov advvarel va mapactei oe pia cuvedpiaon, Bo avrcadictorar
o0 TOV OVOTANPWTH TOV.
(4) To ZvpPovhio Ba £xer Evav Ipdedpo, o omoiog Ba emhéyeton pe ethota
aApafnTikn nepirponn uetaéd tov Kpothv-Melov.
(5) Kabe Kparog-Méhog &xet pio yi@o 610 Suufovito.
(6) To ZvpBoviio Ba cuvépyetor TovAdyIGTOV Hiot OPE TO YPHVO.
(7) To Zvppodho Ba Exer ta e€nc kadnxovra:
(o) Ba eykpivel To oTpatnyKd 6Y£510 KOl TO £T|G10 TPHYPaUOL OPAGCNC
T0V SELEC,
(B) 6a eykpiver, kabs xpbvo, tov mpodmoroyioud tov SELEC xkat O
KaBOPICeL TIG XpNpaTodoTIKEG SLVEISQOPEC TV Kpatdv-Merdv,
(Y) Ba eykpiver 10 kabnxovia tov SELEC. EKTOC amd &eKEva mov
opiCovtar 6to ApBpo 3 ¢ mapodcac TopPaocnc,
(0) Ba exAéyer ko Ba maver To Tevikd AevBuve Kon ToLC Argvfuvtég
kot Bo kabopiler Tovg 6povg kau TIC GLVOTNKEC ATAGYOANGNC TOVC,
CULP®VO. PE TNV Tapovoa Zoubaoc,
(¢) Ba eykpiver to Eyyepidio Acpddetac,
(o1) Ba dw0piCel Evav YrevBuvo Ipostaciac Asdopévav, o onoioc Oa
etvau ueAog tov Ipocswmrixon tov SELEC,
(C) Ba SopiCer efmtepcoc owovoukodc eheyktéc Y 1o SELEC,
GCUUPWVO HE TNV TTOpovoa ZouPaon,
(n) Ba eykpiver v etoio £xBeon tov SELEC,

I'pageio Metappaceanv Yrovpyeiov E€wtepikdv, Adrvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

 Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office. Athens.
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(0) Oa elovocwooteli 10 T'evikd Awvbuvin vo OWTPAYUATEVETAL
CUUHQOVIES, GCLUTEPLAOUPAVOUEVEHV KA1 TOV UVIUOVIOV KaTavOonong, e
m Xopa Yroooyns 1 Tpita Mépn xar, evoeyopévag, va kabopilet
OLUTPALY LOTEVTIKEC OEoELC,
(1) Ba eykpivel T GOVOYT CLHEMOVIOV, CLUTEPTANULPAVOLEVOV KOl TOV
pvipoviov katavonong, ue m Xopo Yroooync 1 Tpita Mépn,
(1) Ba kaBopilel kprrnpio y1o TV Evtacn véov Melov oto SELEC,
(1B) Ba eykpivel artioeis Yo éviaén Kpatov kol tqv €i6o0dd 100¢ 670
SELEC,
(ty) Ba eykpiver aimfoel, and omowodnmote Tpito Mépoc, va yivel
Hapammpnrng 11 Emyeipnoiaxdc Etaipog,
(10) Bo. Beonilel TOV €0WTEPIKS TOL KAVOVIGUO, KOBMDC KL TOUE KAVOVEC
OWOKAGIAG KAl TOLG KAVOVICUOUS 7OV QmoUTOVVIOL yioo TNV opon
EQOPUOYN NG TOopovoas XouPacns, CLUTEPTAAUPBOVOUEVOV KOl TOV
Karevduvmprov pappov yio toug Hapammpntéc,
(1e) Ba cvppopeoveTan pe dhia xobhikovia, onmc opiletal ariov oy
napovca XouPacn.
(8) Kata v doxnon 1ov xabnkoviov mov opilovior avotépm 6to onusio
o, B, 7, & 0, ¢, w, B, iy xar ® ™mg mapaypdpov (7), o ZouPovio Oa
anoPaciCel pe cvvaiveor (consensus) OAwv Tov Kpatdv-Meiov. Katd v
aoKnot OAMV TV GAAov kafnkdviev, ol aropdcelc Tov Zvufoviiov Ba
Aappavoviar pe mAsloymeio Tov dYo Tpitwv ToL cuvorlov tev Kpatmv-
Mel®v, e@ocov dev poPAEncTat dwupopeTikd oty mapovoa Toufoch.
(9) To ZvpPodio pmopel va cvoTioel emitponeC Kol opddeC epyociag,

TPOKEWEVOV VO GUVOPALLOVV GTO £PYO TOV.

ApBpo 9
I'pappareia
(1) H I'pappazeio 6o amwoteAsitar omod:

() To I'evikd AevBovrny,

['papeio Metappdoemv Yrovpyeiov EEmtepikdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(B) Toug Arevbuvréc,

(v) To Ilpocwnd tov SELEC.
(2) Katd myv doxnon tov xabnkévteov tove, o T evikog AtevBuvnig, ot
Arevbuvtég ko o Ilpocwnwd tov SELEC Sev o, {nrodv, Aapfavouy 1
EVEPYOUV GUHP@VO, pe odnyieg amd xopia kuPépvion B omd OTO10ONTTOTE
aAAn apyn extoc Tov SELEC.
(3) Kabe Kparog-Mérog avarapféver v VIOYPEMGT va ¢éfetar Tov
ATOKAEIGTIKG 510V yapoaxThpa TOV KabnKovieov Tov Ievikod Arevbovy,
v Arevbuviav kot tov Iposorikod Tov SELEC kot dev 00, emidihrel va

TOVG EMPEAGEL KOTA TNV GGKN O TOV KafNKOVIOV TOUC.

ApbBpo 10
I'evikdg Atevbovic

(1) To SELEC 6a &oweitan omd &ve Tevikd Arevbuvty, o omoioc 6Ba
Aerrovpyei mg dievBivev cduPovioc kar VOULHLOG EKTPOCMITOC.
(2) O I'evikdg AevBuvrng Ba exhéyetart yio, o mePiodo 4 etdv. O I'evikoc
AtevBuvtiig pmopei va eravexeyel pio udvo PopaL.
(3) O I'evikdg Aigvbuvric Ba givan VTNKOOG evOg amd ta Kpatn-MéAn ko
Oa exkAfyeton amd To ZvpPfovho, uetd anod AVOIKTY] Kat onuocia dadikacia.
(4) O I'evikdg AevBuvtiic Oa Aoyodotei oto Zvppoviio 6cov agopd oTny
ACKNoT TOV KOONKOVTOV TOV.
(5) O I'evikég ArevBuvriic Oa sivar vrevBuvoc Y

(o) TV anoteheopotiky Saysipion tov SELEC,

(B) mv mpoeropacio ko v viomoinon Tov CTPUTNYIKOV GYEdi0n, TOV

ETNOL0V TPOYPAUPATOC SPAonC Kot Tov TPOVTOAOYIGHOD,

(Y) ™v mpoeroacio kol v voPfoAn oto ZvpPodrio TV emoiwy

cklEcemV,

(0) ™V mpodOnon xar avamTvén TOV cxecemv pe to Kpdrn-Méin kot

Tpita Mépn,

(€) ™ dwmpaypdrevon KoL GHVAYT CLUEEOVIGV Y10 TRV G000y} AoV

I'papeio Metappdoewv Yrovpyeiov Elmtepikav, AGjva.
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e600mV, Onm¢ TpoPAénetur 6To Apbpo 36, mapdypagoc (2),

(61) ™ obviaén xar wpdTacn TOV KavOvev S0SKOcIOC Kol TMV
KOVOVICUAOV OV Qraitolvial Y TV opbi £popuoyl e mapoloac
2opPacng,

(C) v eknpocsdnnon tov SELEC Kot tiv GupQepOvVI®v Tov,

() tov opioud evég AevBuvi mov Bo. evepyel Yo Aoyoplaoud Tov, os
TEPTTMOT] ATOVCING 1) AVIKAVOTNTAC,

(0) v doxnon rov xebnkoVIOV, KaTd TEpinTOoT, COUEOVE uE TIC
OWTAEELS TG Tapovsas Toufacnc.

ApBpo 11

ArevBuvtéc
(1) O I'evikdég AwvBuvtic Oa emikovpeiton amd Evoy N TEPIGGOTEPOVG
ArevBuviég. To ZvpPodiio Bo kabopiler Tov apBud, ta KQOKOVIO Kot TOVG
POAOLG TV AlevBovidv.
(2) O Aievbuvtég o exdéyoviar yuo wa Onteia 3 stdv. Ot AtevBuvtéc
HTOPOUV VO ERAVEKAEYODV POVO pia QOpa.
(3) Kdbe Avbuvig Ba eivar vafikooc evéc amd ta Kpam-Méin ko Oa,
ekAgyetan amd To Zupfodio, HETE and avolkTh Kot Snudcia Sudkaoio.
(4) Or AevBuviég Ba givon vrdhoyor évavtt tov Tevikod AzvBovt), yia ta

KabMKovTa Tov TouG £youv avatedei.

ApBpo 12
IHpocwmxd tov SELEC

(1) To Ilpocanikd tov SELEC 6o anaprilerar and 6Aa to TPOCWOTA TTOV
epyacovral vwd v e€ovoia kai Tov EAeyyo tov I'eviko Acvbovn ko tov
AlevBoviov.

(2) To Ipocomixé tov SELEC 8a amaptilerar amd VINKOOVS Twv Kpatdhv-
MeAav, Aapfavovtag vadym mv enapkn ekTPOSHTNOT OADY TWV Kpatdv-
Mehwv.

I'pageio Metappdsemv Yrovpyeiov E&wtepikay, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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L1l

(3) O Kavovioudg Ipocwmmixod Oa mepirapfBaver OAOVG TOVG KAVOVEC, TIC
| apxeg Kar TG ddkacies mov S¥movv ™V emhovi TPOCOMTIKOD, THV

TPOCANYM TOV, TV Kathroln Tov Bécemv xal TNV  ATOTEAEGUUTIKY

g Aertovpyia g [poppateioc Tov SELEC, Y10 TV ERITEVEN TOV CTOYMV TIC
Tapovcag Zoufacnc.
ApBpo 13
EbBvikéc Movadeg

(1) Or EBvikég Movadeg Ba Snpovpyodvion and ta Kparn-Méin yia v
EPAPUOYN TOL GKOTOV NG TOPOvGAC TOUPRacTC.
(2) O1 EBvikéc Movadec fa amotehovvion ad:

(a) A&iwpatikovg Zvvdéopou,

(B) Evixa KopPikd Enueio.

ApBpo 14
Alwpatikol Zuvdeouot
(1) e Tovg oKoTOvG TG aoTVVOMIKTC KOt TEAMVEINKTG cLVEPYaGiac, Kaoe

Kpatog-Mélog Bo tomobetel tovAdyiotov &vav ASIOHOTIKO Z0OvEeGLO

TPOKEYEVOD va epyactel otV £8pa tov SELEC.
(2) Ov ALwpatikoi Zovdeouor tov SELEC 6a. EPYACOVTIOL GUUPOVA HE TO
0viKo oikao Twv Kpatdv-Meldv mov Toug otopilouv Ko eKTPOocHTOVV T(

cvppEpovta TV Kpartdv avtdv kor OAovV oV £8vikdv APHOOI®DV aAPYDV

T0Vg &icov. Qo61660, 10 £pyo Toug Ba pvBuiletar, EMICNG, KoL QO TOUC
Opoug NG mapovcag Zoufacnc. Ot Abiwporikot Zovoeopot Tov SELEC 6a
TNPOLV TOVG ECMTEPIKOVE KAVOVES KU KAVOVIC novg tov SELEC.

(3) IIpwv 10 dopiouo, KA Adimpatikog Zovdeopoc tov SELEC 6o £xEL
vroPAnBei oe dwdwacia ehéyyov acpaleiac, COUQOVA pE TIG eBviKéc
OUTNGES Ol omoieg emTpémovv Vv npooPact oe mANPoYopisc mov
a@opovY 6TV emBoAn Tov véuov kai/ M owPabuicuéves mAnpogopisc.

(4) Xng zeputdoelg oTic omoisc N ovumEPIPOpPa &vOg A&impaticon

I'pageio Metappdoewv Yrovpyeion E€wtepikav, Adnva,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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ZUVOEGUOL OV ElVOL IKAVOOMTIKY, oo ™MV OXOYT} NG TUPOVGCUC
20pPaong, o I'evikdg AevBuvtiic pumopei va vroPaiet avaAoYn £kBeot oto
Kparog-Méhog anoctolic.

(3) Ov A&wwpatikoi Zovdeopor 1ov SELEC Ssv 6a AVTITPOCHRAEVOVV TO
Kparog-Mélog tovg, mg exnpdcmnol, 6to Tuufovio.

(6) Oleg o1 domaveg o1 omoisc oyetifovim UE TO OOPICUO KOl THV
amoonach evog Adiwpotikod Zuvdéouov tov SELEC 6o YPNLUOTOO0TOUVTON
oo to Kpartog-Méhoc. Qotéco, to SELEC 6qg TAPEYEL, OTO TOV
TPOVTOAOYIGHG TOV, €DAoYyoLC Kot EMOPKEIG YOPOLS YpAPEiny Ko
ECOMAIOUO Y1 TOV &v Aoy Afimuatikd Lovdeo HO, TPOKEUEVOL VO, OGKEL

TOL KaONKovTa 10V,

ApbBpo 15

Ebvika KopPucd Inueia
(1) Ta ™mv mpodbnon tov otdYOV TG mapovoag ZopPaocng, ta Kpdrn-
MéAn Ba dmovpyncovv 7 Ba opicovv TOAVTOUEAKT] VANPESIa 1
Lovaoa, n omoia o, ypnowever oc EOvikd Koppwo Znueio.
(2) To EBvixé KopPwod Inueio 8o evepyei MG EVIOUO GNUEI0 EMAPNIC GTO
Kpatog-Mérog yio v ercowovia pe to SELEC, HECH TV ALiwuaTikdy
ZUVOEGUMOV TOV GUYKEKPILEVOD Kparovc-Mérouc.
(3) To EOviké KouPwd Znueio Oa CTEASYOVETAL ENMUPKOC k01 O
EPOOLACETAL PE OAO TOV QMOPAITNTO ECOMMOUO, TOVG TMOPOLE KO TIC
EYKATACTAGEL; TTOV QIAITOVVTAL Y10 THV GOKNOT) TMV KaOnNKoOvIev 1oV, 6ntmg
opiCovtar 6Tnv mopovoa Topfaocn.
(4) To E6vik6 KopPikd Inpeio kot to Ipocmmikd 10v 8o, SIEmovTol s 70
eBViKO dikaro, aAld Oa yewilovron Tic VROBEGELS TOUG HE avapopd GTNV
mapovoa XouPacn ko, edikdtepo, O CUHHOPQMVOVTAL UE TIC APYEC

TPOGTAGIOG OEOOUEVMV 01 OTTOTEG TEPIEYOVTAL OTIV napovca ZouPac.

I'pageio Metappacemv Yzrovpysiov Emtepikav, Ahiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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Apbpo 16
Eopa ko1 Exionun Moo
' (1) To SELEC 6a. £5pevet 1o Bovkovpéott g Povpavioc.
(2) H Xopa Yrodoymc fa O1cQaiiler, avéEoda, To KTipto kar T1G TPEYOVOEG
KO OUGUDOEL; EMOKEVEG 6TV VITodour; Tov SELEC.

(3) H emionun yAdooa tov SELEC 6q sivor T ayyAn.

TITAOX IIT
Lootnpa Hinpogoprdv kar Acodlrsia Agoousvoy

ApOpo 17
uotnua AviaAiaync IIAnpogopidv

(D) Xoueova ue ta otddia o opiCovtal 6to mapdv Apbpo, to SELEC 6q
EYyKataotoel kot Oa  cuvmmpsi  éva Unyavoypagnuévo  clhotnua
TANPOQOPUDV, Y1 THV THPNGN Kat v enecepyacio Tov dedopévav 1a
OTol Eival avaykaio yio tnv acknon tov Kabnkdéviov tov, OTWC OVTA
opiCovtar ot0 ApfBpo 3. Avid 71O Unxavoypaenuévo ovotnuo Oo
copneplrapfaver ke eni pépovc AEITOVPYIKO NAEKTPOVIKGOV VTOAOYIOTOV
(hardware) M aveEapmra oounuévn Paon Sedopstvov kat TEXVOAOYIX
TANPOPOPIDV VIO ToV EAeyyo tov SELEC.

(2) To SELEC 6a &wevepyei OVTaAAQYEG TANPOPOPLOV Ko KOWVEC
EMYEPNOEL;, oTg onoiec to SELEC, uecw 1oV Adiwpotikdy Toveécumy
KOl TV eKnpoochnmv tov Emysipnowaxdv Eraipov, 8a cuykeviphver
oedopéva, cupmepauBavousvmy Kat OEOOUEVMV TPOCSHTTIKOV XOPOKTNPO.
(3) Xe Oheg ¢ meputtdoerc, 1y eEMECEPYASia TV SeSOUEVOV TPOCHTIKOD
xapaxmpa ek pépove tov SELEC 80 vrdkerra GTOVG TEPIOPICUOVE TOL
enParrovial and tov mAPOYO TOV S£80 uEvov xor Bo vroOKEal OTIC
OBIKAGIES TPOGTUGIOC OEOOUEVOV Ol Omoleg QVOTTTUYONKaV yioo v
IKQVOTIONGT TV apXdV NG TPOSTAGIAC 0E00UEV®V TT0V Kabopilovral TNV

mapovoa XopBacn kot 6Tig AOWEC EQPOPUOCTEEG AMAITNOEC TOV €OVIKOD

I'pageio Metagpaosmv Yrovpyeiov Ecotepikav, Abijvo
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Forei gn Aflairs, Translations Office, Athens.
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. *.I5u<ai0'0 KOl TV OWEPDV T ToAVUEPDY Siebvidv cvpeovidv. To SELEC 6q

anoﬁnxsﬁa TQ 0E00UEVE KATA TETOMO TPOTO, MGTE Va. UIopel Vo, Stomictmdel
pecw mowov Kpdarovg-Méhovg, Emyepnoiaxod Etaipov, Iapoampnm 7
Tptrov &xovv dwPiBactel | av amorehotv 10 amotérecua avVaALGNC OO TO
SELEC.

(4) Zro Pabud mov ko agov &yovv Osomictel Kat EQAPUOGTEL O100IKAUGIEC

TPOCTAGIAG OEGOUEVAV KATUAANALC Yo TO £pyo, T0 SELEC 60, TPOYWPTNCEL

GTNV EvicYLon ¢ SuvaTdTNTAG TOV Vo GLVSPAUEL Ta Kpatn-Méln ko1 o
BeAtioon tov cvvrovicpod petaéd tove, Goov APOPA GTNV TPOANYM, TOV
EPELVO. KOL TNV KATAMOAEUNG Gofapdv S1cuVOPIaKGV EYKANUATOV,
TNPAOVTOS Kat EVPETPLovIas autd ta Sedouéva TpocOTIKOD YOPOKTN PO,
YL XPTION GE EMOUEVEG EPEVVEC, GTIC ontolec sumAéketar to SELEC xai ot
Emyepnowxoi Etaipot tov.

(5) Ev cuveyeia, oto Babud mov xon agod Exovv BeomioTel Ko eQUPLOCTET
O1001KAGIEG TTpocTasioe Sedouévamy, KOTAAANAEC Y1 TO £pyo, 10 SELEC O
TPOYWPTGEL GTN SNUIOVPYiO Ko S1aTHPToN WIS T TEPIOCOTEPDV Bacemv
OE00UEVV, O1 Omoieg propei va nepapPavovy dedouéva TPOCOTIKOD Kl
un Tpoconkov yopaktipa. Ta dedopéva avtd Ba cvAAEYOVTAL 6TO TAXIGLO
G cvppetroxng Tov SELEC ot ocvykekpiuéves vobéoelc, KOG Kot eKTOC
TOV TAUIGIOV GUYKEKPWEVOV VTOBEGEMY, OTWC TOPEYOVTIOL OO Ta Kpém-
MéAn, tovg Emyepnoioxodg Etaipove, touc Hapatnpntég xor tovg
Ipitovg, ko1 7o SELEC 6a avaiver kar Ba enelepydaleton ta OE00UEVAL OVTE,
GE Ho. Tpocnadeln va mporauPavel, va gviomilel xou va Siepeuvi coPapa
Ol0GUVOPIOKE EYKAR AT

(6) O T'evikdg Awvbuvtic 1| omowdimote Kpatoc-Méhoc pmopodv va
TPOTEVOVV 6T0 ZupPoviio Ot givar oxdmTPo va TPOYWPTGEL GTO EXOUEVO
GTAO10, GOUP®VA pe T mopdv ApBpo. Katd v adloAdynon g TpdTaong
avtg, 0 ZvpPovrio Ba {nrei ™ yvodun Tov Koot Exonticon ®opéa. To
zoppodho mpémer va omopooilel, pe cuvaiveon (consensus), v &youv

EPAPHOCTEL O1A0IKUGIEG TpOTTAGiNG dedouévav KOTAAANAEG Y100 TO £PYO KOt

I'pageio Metappboemv Yrovpyeiov E£wtepikv, Adnva,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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av Ba mpoympricel ©to emduEvo  oTddio, OO TEPTYPUPETOL OTNV
nopaypa@o (4) kai (5).

(7) Ta cvomyuare TANpogopidY Tov xpnowonotetl to SELEC dgv npénet,
GE  Kopie  TEPImTOOY,  vo  cuvdioviar  pe Gl CUCTH LT
QUTOUOTOTTOMUEVNC ereiepyasiag, ANV TOV GUGTIUOTOC
auTopatomomuevng enetepyosioc tov EOvikdv Movddov.

(8) To SELEC 6a givon vretBuvo xat 8o AapPaver kébe avoykaio uétpo yia
TNV KaAN Agrrovpyio Kot Thv EQappoyn Tov GUOTNUATOG TANPOPOPIDY, GO

TEYVIKT] KL AETOVPYIKT Grroym.

ApBpo 18
Xpnon tov Zveriuarog [MAnpogopidv

(1) Kotd v eykatdotaon «m T CLUVIIPNGCY &VOG  GUGTHUATOC
nAnpogopinv, o SELEC ko1 ta Kpam-Méin 6a AapBavovv tic AVOLYKOLEC
KO KOTAAANAES TeVKEG mpo@uAdielc kot Ha KABLEPOVOLY  Unyavicpovg
EAEYYOV, TPOKEWEVOD VA, S10GQUAiGOVY TV aKeEPAIOTNTO KL TNV EndpKeln
TOV OE00UEVOV OTO UNYAVOYPAPTLEVO CUCTNUA, DCTE VO QTOTPETETON 1)
Toxaio N pn eéovotodotnuévn Saypagn, TPOTOTTOINoN 1| 01dd0cT Kol v,
anotpenetar n un eovorodotnuévn tpdoPao.
(2) Hpoxewévoy va exminpdoet TNV QTOGTOAN TOV, TO WYAVOYPAPTILEVO
suotnua tov SELEC 8a civan mpootrd oe Paom «need to know», amd:

(o) ta E8vika KopPucd Inueio,

(B) Tovg ALiwparikote Zuvdéououc,

() Tovg AevBuvtég kar To Mposwmikd tov SELEC rov eCovaolodorteitan

ano 1o I'eviko AguBuvri,

(0) Tovg Emiyepnowakoie Eraipove mov £COVGIO00TOVVIAL OO TOVC

OPOVG TV AVTICTOL®V CUHPOVIDY GUVEPYOGIOG TOVC.
(3) Ta dedopéva pmopodv va eishyoviar 6To cvotnua tov SELEC pdvo
oo

() Ta EBviké Kopfud Inpeio,

I'pageio Metagpdoswv Yrovpyeiov Ecwrtepikov, Adva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
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(B) tovg Aimpatikode Zuvdésuovc,

(7) Tovg Arevbuvtéc kon to Ipocwmikd tov SELEC nov ££0VC1000TEITAL

070 10 I'evikd AgvBuvy,

(0) Toug Emyepnoiaxotc Eraipove mov £COVG1080TOUVIAL altd TOVC

OPOLG TWV AVTIGTOLYMV CUHPOVIDY CUVEPYOGINC TOVC.
(4) H nmpdoPaocn 1 n elcayoyn Sedouévav oto HTXAVOYPAPNHEVO SVOTIHA
tov SELEC pumopobdv va Sievepyobvion pévo omd ATOUO. OV EYOLV
KataAMAa exmondevtei kot motomombel, drmc kaBopileTar 6TOVG KOVOVEG
OOIKAGIOC.
(5) Okeg o1 Aemtouépeleg GyeTikd pe v ELCAYMYY] OEOOUEVMV, TV £pEuva
N v apocPacn, Ba kataypdeovial os eAéyCuun popen. Ot Aertopépeiec
ovTeG B amobnkedovial 6to unxavoypagnuevo cvotnua tov SELEC, ot
CUHUOPP®OOT] HE TOVG KAVOVEC TPOGTAGIAC 0EOOMEVDYV, OMMOC auTOl

opiCovtan oTnv Tapodca TouPaocn.

ApBpo 19
Ac@aiewn dedopsvmv

(1) To SELEC 6a AapBaver to amopaitnzo TEXVIKQ KUl OPYAVOTIK uétpa
TPOKEWEVOL VA SACPUAICEL TV EQAPUOTYI TNGC Tapovcas ZopPaocnc 6cov
0POPa. GTNV ACPAAELN TOV dESOUEVQV.
(2) Ocov agopd omv avtoparomomuévn enecepyacia dedouévev oto
SELEC, xd0e Kparoc-Mé&roc ko zo SELEC 0a EPOPHOCOVY pETPa OV Oa
ATOCKOTOVV:

(@) oV araydpevon mg un efovorodommuévne pocPacn; aToumV ot

ecomMond enclepyociac Sedopévav, o OTLO10G XPT|GUOTOIEITAL Y10, TNV

EnECEPYRCia de00UEVOV TPOSOTIKOD XopaKTpa (EAeyxoc mpdoPaonc

ctov e€omMoud),

(B) omv omotpomhi ™g pm ekovstodompévng aviyvaonc, avrypagnc,

TPOMOTOMGTG N APUIPESTC TOV UECHV amobnkevong odsdouévav

(EAeyx0G TV pécwv amodnkevonc OEOOUEVOV),

I'pageio Metappdoewv Yrovpyeiov Elwtepikav, AGnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign A Tairs, Translations Office, Athens.
16




~ )
- S56

EIDHMH META®PAYXH TRADUCTION OFFICIELLE OFF ICIAL TRANSLATION
No. O 092.22/6846

(Y) otnv amotpomn g pn ECOVCIO00TNUEVIG EICAYOYNC OEOOUEVOV
Kabbg w1 tov pn efovciodotnuévon EAEYYOL, TpOmOTOINGONC 1
OYPAPS  aobnKevuUEVHV 0EOOUEVMV  TPOCHOTIKOD XOPOKTNPA
(EAeyxog amobikevong),

(0) omv omotpomy g ypRoNC TV GUCTNUOT®OV  AVTOUOTNG
enecepyaciog Sedopévov and pn ECOVCI000TNUEVD TPOSONA, UE TN

Bonbewa efomhopon SwPifaocnc 0EO0UEVQV (EXEYYOG TOV XPNOTHV),

(€) ot dacediion Tov 611 Ta TPGSWRA TOL Eivol eCOVC1000TNUEVE, VO
ZPMNOYIOTOIO0V VA QUTOUATOTOMUEVO COCTNUA ENEEEPYASIOG TMV

oedopévmv Bo Exovv mpdoPacn pévo ota 0EOOUEVE, TOV KOAVTTOVIOL

o TV adewa TpdPaocnic toug (Eleyyoc npocPacng dedouévav),

(61) ot Swoedhon tov 6Tt sival SuvaTdv va gheyyBel kot vo.
ecoxpPmbei oe moteg apyéc emrpéneron va owPiBalovror o dedouéva
TPOCHTIKOV  YAPOKTNPO PECH cEOMAMOUOD owfifacnc dedouévov

(Ereyxog g SwaPifacmc),

(C) omn dwopdhion tov O6TL sivar Svvatd va eCoxkpifwbel ka1 vo

R e i i ot L L T P oy e it LT D R R L e R e e et e s LT T roRTR

anooerdel mow dedopéva TPosHTIKOD XOPAKTNPa Exovv soaydel o
AVTOUATA CVCTHUOTA SESOUEVDV T enecepyaciog kal TOTE Kot omd To1dv
elonyinoav (Eeyyog mg ewsaywync),

(M) omv arotpom g un efovsiodompévng aviyveong, avitypagic,
TPOTOTTOINGNG N Srxypagrig Sedouévav TPocHRIKOD XOPUKTINPA KATA T

owfifacn dedopévav mpocwmikod XUPOKTPO 1 KOTA TN UETAPOP

uecwv amobnkevonc dedousvov (EAgYX0G TG petapophc),

(0) otn dwoeddion tov 611 1@ EYKATECTNUEVA, CUGTNUATA UTOPOVV, GE
TEPUTTOON S10KOTNG, VO avoKTNOOHV QUESOG (avaxTnon), .

(1) om dwoedhion 10V OT1 O AgTovpYiEg TOV ouoTHUaTOC O
ekTeEAOOVTAL YOPiG cediua, dTL 1 EUPAVION EAQTTOUATIKNG AETOVPYiOg
Oa avapépetar apéong (abomorio) ko ot Ta amobnkevuéva, dedouéva
oev Ba eivar Suvatd va VTOGTODV aAroimon, e€artiag kaxhc AgiTovpyioc

TOL GLGTIHATOG (oKEPAUIOTNTA).

' popeio Metappdosmv Yrovpyeiov E€wtepikdv, Adfva,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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ApBpo 20

AwPabpcuévec ITAnpogopisg
(1) Oleg o1 mMAnpogopieg o1 omoiec Tuyydvouv enelepyaciac and | HESH TOL
SELEC, ext6g tov mAnpogopidv otic omoiec pnrd avaypa@etal n EvOeEn f
EVAL GAPOG AVAYVOPICIHES MG SUOGIEC TAnpo@opicc, 6o, VTOKEWTAL 68
éva Pocikd eninedo mpootasiag, evidc Tov opyavicpoL Tov SELEC, kafm¢
Kot ota Kparn-Méin. ITAinpogopisc ot omoiec vadkevron Hovo 610 Pacikd
pabuéd npoctaciog dev Bo, amarrovv e1dikh gvoein evog Babuod acedieiog
tov SELEC, adld Ba yapaxypiloviar m¢ Sedopéva tov SELEC.
(2) To SELEC «xou 1o Kpdrn-MéAn 0a AapfBévouy KOTAAANAG LETPO Y10l TV
TPOGTUCIO TOV S0PaBUIGHEVOV TANPOPOPIDY, GOUPOVE pE TIG QMOITNOELS
eEpmoTeELTIKOTTAG 7ov  opiloviar amd  To LEPOG 7OV TAPEYEL TICG
TANPOPOpies, Bacel TG Tapovcag Topfaonc.
(3) Kaveig 6ev Ba amoktd npdcPacn oe owPoabcuéves minpogopisc, Tapd
HOVo petd amd mponyoluevo Ereyyo aOCQOALIOG Kol Gdsi omd TV
KUPBEPVIION ™G XDPAS TOV, SOUPMVE HE TO 0vikd ToL Sikouo. H approdI
apyn Kata tig ehvikég Suraéeic Ba evpepdvet o SELEC HOVO GYETIKQ g
TOL ATOTEAEGUATA TOV EAEYYOV OGQUAEiag, To ool sivar OECUEVTIKG Y10, TO
SELEC.
(4) To ZvpuPoviio Ba eykpiver éva Eyyewidio Ac@argiag, to omoio a
nepapfaver, petald GArov, Aemropepeic KAVOVEG CYETIKG UE TO. pétpa
ac@aAgiag mov o e@oppdlovion 6ToV opyaviopuo tov SELEC xai éva
TOKETO ao@oreiag mov Ba avtictoyel oe kabe eninedo owfdOuionc.
(5) To SELEC 6o ypnowomoiei ta oxéiovbo srinedo owPdOuonc:
"MEPLOPIGUEVO”, "EPMIGTEVTIKO", "amdppnTo" Ka "axpmg amdppnTO”.
(6) H evBivn yia v mpaktci epappoyn tov HETPOV ACQUALINC, To OOl
npoPAénovial and to Eyxepidio Acpaieiac, Papivet o I'evikd Argvbov,.

I'pageio Metagpdoewv Yrovpyeiov Elwtepikav, Advo
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TITAOX 1V

Ilpoctacia Asoopivev TPOGHTIKOD YAPAKTNPU

Apbpo 21
Aed0UEVO TPOCOTIKOV YUPOKTHPO
(1) Ta ocdopéva mMPOCOMKOL FUPAKTAPA TA ONOIO EGAYOVIOL GTO
pnxavoypopnuevo cvotnua aAnpogopidv tov SELEC 6a agopovv ot
TPOCWOTO. T0. OTOi, SVUPOVA HE TO €Bvikd dikauo Tov owkeiov Kpdrovc-
Méloug, amotehobv LIOKEINEVA. EPEVVAG CYETIKAC HE TOWIKO adikmuo yia
70 omoio o SELEC eivan appddio 1 ta onoie £yovv xatadkactel yia £va

TETO10 QOTKTIHOL.

(2) Ta oedouéva mov a@opolv Ta APOCOTO WOV AVOPEPOVIAL GTNV
rapaypao (1) propet va nepapfavouv povo ta akdrovda otovyeia:
(0) erdVVPO, YEVOG (Yo YUVAIKEG), OVORATO KOl EVOEYOUEVAOLC,
WYELOMVLUA,

(P) nuepopnvia xox t6mo yévviong,

(v) Bayévew,
() gvAo,
(¢) Tomo xorowciog, embyyeApuo kor tOmO OmOvL Ppicketor To &V AOY®
TPOCMTO,
(07) aogEg 0dMYNONG, EYYPUPE TPOCIIOPIGUOD TAVTHTNTAC KoL GTOLYEIN
owafarnpiov, kot
(C) 6mov eivon avaykoio koi eQIKTO, GAAG YOPAKTINPIOTIKG, Ta OMoia
etvon mbavo va Ponbncovy omy tovtonoinen, coprepropuBovopsvoy
KOL TUXOV 1010{TEPOV AVTIKEWEVIKDY QUGIKAOV YOPAKTNPLOTIKOV TOV Sev
VokewTal o¢ oAAayég, xou tov Ilpocomkod 7 dAlov ApBuov
Tavromoinonc.
(3) Extég amd 1o otoyeion mou avagépovial otV Tapdypamo (2), To
2vomuo ITAnpogopidv tov SELEC pmopet, eniong, va ypnowonombei kat

YL TV ENECEPYAGIO TOV aKOAOVOOV AETTOUEPEIDY GYETIKG LUE TO TPOCHOTROL

I'pageio Metappacsewv Yrovpyesiov EEntepicdv, Adrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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OV avaEpovIon oty Topdypapo (1):
(o) aEomovav Tpdéemv Kot TOTE, TOL KoL A EXOUV dtampaydel,
(B) uEocwv mov ypnoipuorombnkav | EVoExeTal va xpnoiporombovv ya
TNV TEAEOT] TOV AEIOTOVERV TPACEDY,
(Y) DOYLDV CLUUETOYNG O EYKANLLATIKY OpYAVOGT),
(8) KaTadK@V, OOV apopovy allOmoveg TPALLLS Y10 TIG OTOIEG slvat
apu6o1o 1o SELEC,
(4) To ZVomua ITAnpogopiv SELEC unopet erniong va mepthapfavet:
(0) ta dedopéva Tov avapépovtal oty Tapaypoo (3) (a) ko (B), étav
LT OV TEPIEYOVV, OKOUT|, AVOPOPES GE PUGIKA TPOCOTA,
(B) omowdnmote GAA OeoouEvo TO Omola oyetiCovial 1| UTOopEl va
oyetifovtal ue mOWIKEC VMOOEGEIC TOL OEV QPOPOLY QUEGH PUOIKA
TPOCHAN, OCLUTEPIAOUPBAVOLEVOV KOl TOV  EUTOPELUATOV, TOV
LETAQOPIKMV UECHV, TOV EMYEPNCEMV, KUOMOC KUl OTOUDVONTOTE

TEYVIKOV UEGHV YPTICILOTOI0VVTAL Y10, THV TAVTOROINGT| TOUCG.

ApBpo 22
Exnineoo e Ilpoostaciac Asdopévav Ilpocwmikov Xapoktrpo
To SELEC 0a espopudlel apyéc ywoo TNV TPOCTACIO TOV OE00UEVEOV
TPOCMITIKOV YUPaKTNPa TOL vroParrovial o€ enelepyacia and 0 SELEC
Mu]?)dvowdg VTOYM TO EMIMEQO TNC TPOCTAGING KOl TN O10IKNTIKY TPOKTIKN
tov Kpoathv-MeA®v Kor ocou@evo pE o APOTLUTO KOt TIC OPYEC THG
2uvBnKnc tov ZquOUMov ¢ Evponne yio v 1lpoctacio Tov ATOpov
and v Avtouaromomuévy Emelepyocia tov Acdouevov Ilpocommkov
Xapaktipa, ¢ 28n¢ Iavovapiov 1981, kot ¢ Zvoetaonc apif. R (87) 15
¢ Enupomnc Ymovpyov tov 2ZvpPoviiov e Evpdmng, e 17m¢
XemreuPpiov 1987. To SELEC Ba el 15 apyéc avtéc otnyv enelepyacio
TOV 0E00UEVOV TTPOSHOMIKOV YUPUAKTIPO, CLUTEPTAOUPOVOLEVOY KOL TV UT]
QVTOUOTOTTOMUEVOV OEOOUEVAOV TTOU QUAACGOVIOL UE TN HOPQT apYELDV

OEOOUEVMV.

I'pogeio Metappaoewv Yrovpyeiov E¢otepikdv, Adva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
20



-

r‘
— il k.‘ {’“x

EINZHMH METADPAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/6846

Apbpo 23
Apyés i v Ipooctacio AeSopévav Hposwomxov Xapoaxtipa
(1) Zdugovo pe v zmapovoo Xoufacn, omowdnmote Sedopéva
TPOCORIKOL yapaktipa Ba vrofdAiroviol ce enedepyacio povo copemva
HE TIC aKOAOVOEG aPYEG KO UNYAVIGHOVG EQUPUOYNAC:
(@) 100 dgdopéva  mPocHTIKOY xapaxtnpa Oa  vroBdiiovion os
eneepyacio HOVO yid 70 6KOTO TV CTOXMV KAl TOV KafnKOVI®OV Tov
SELEC,
(B) n ene&epyasia tov Sedoptvaov TPOCOTIKOD YOPAKTNPQ, TPETEL VoL
v otkoum Kot vopyn
(Y) n enelepyacio tov dedouévaov TPOCAOMIKOV YAPUKTNPO. TPEMEL VL
VOl EMAPKNG, GUVAQHC Kol Oyt VIEPPOMKT WG TPOG TOVC GKOTOUC Yo
TOVG OTLOLOVG GLYKEVTIPHON KAV opyIKdL,
(0) ta dedouéva mpéner va sivar aKpPn Ko v mpodvTor evijuepo, Kot
Ba drnpeiton n mowTTA KO AKEPAOTNTA TWV OESOUEVOV TTPOGHTIKOV
XOPAKTNPA OV LAOBIAAOVTOL GE enesepyacio and 1o SELEC,
(€) Bo mpémer va AapBévovron teyvixd ko OPYAVOTIKO LETPO. AGPUAEioC,
To. omotn va eivon katdAAnie yia TOUG KIVOUVOUG 7OV €vExel m
eneéepyooia,
(o1) 70 SELEC 0. enelepyaleton Ta OEOOUEVA TPOCHITIKOD XOUPAKTN PO,
KaTd TpOmo 7Tov va, givar OLPAVIG KOl GUVETAC UE TO OKOTO KAl To.

Kabnkovrta g emPoric tov vopov,

(€) x&Be vroxeipevo Sedouévwv Bu £XEL TPOGPaon oTa TPOSWMIIKE TOV
OEOOpEVA TO. OTOia, THPOVVTAL AT TO SELEC, ocbugponva pe 10 okomnd
Kat Ta Kadnkovto emPoing tov vouov tov SELEC,

(M) xéBe vmokeiuevo OL0OUEVOV  Ba  £yet OVAAOYO  SKaimpa
EMAVOPOOCNG OGOV aQOP& 6TA TPOGHMIKE TOV 0EOOUEVA TO. OTOiaL
povviat amd to SELEC, COUPOVO HE TO GKOTO KOl Ta Kadnkovra
emPBOAfG Tov vopov tov SELEC,

(0) n enelepyacio tmv OEOOUEVMV TPOCHTIKOD XOPAKTNPA amO TO

I'pageio Metowppacewmv Yrovpyetov E&wrepikdv, AOva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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SELEC 6o vroketal o emonteia and évav avebdpmro Kowo Erontiko

®opéa, o onoiog Ha cvctabel cOUPOVE LE TNV TAPOVGE ZOUPOOT).

© (2) Ta dedopéva TPOcHMIKOD YAPOKTHPA TO OO0 ATOKAADATOVY PUAETIKY

— | €6voTIK] KaToy®yn, AOMTIKG @povipata, OpnoKevTikEG 1) GAAEG
TEMOONGELC, GUUUETOY OF GULVOKOMOTIKEG OPYOVOCEL;, KaO®OG Kol Ta
Sedopéva Ta omoia agopodv TNV vyein M T ocefovaAikn (o, OV
EMTPENETAL VO TUYYAVOLV EneEepyaciog, Tapd HOVOV Qv TO OEOOUEVA QUTA
sivol aoMITMC IToPAiTITO Y10 TOVG GKOTOVG HING CUYKEKPIUEVIG EPEVVIG
omnv omoio. cvppetéyel 10 SELEC, ko povov ggocov 1 owfifacn twov
Sedopévav avtdv oto SELEC Yo pa tétota enelepyacio EXTPENETOL A0
10 €Bvikd dikaio tov dwPfPBalovroc pépovg. Amayopedetal i EMAOYN UI0G
GUYKEKPEVIC KOTIYOPIOS TPOCHNMV UE AMOKAEISTIKY] Pdon Ta 0goouEva

OV OVAPEPOVTUL OTNV TTPAOTN TPOTAGT] THG TAPOVCUG TAPAYPAPOV.

Apbpo 24
[Tepopiopoi ot IpdocPaocn oe Zvykekpuéva Zrorxeio 1oV ASOOUEVOV
ITpoocwmikov Xapoxtipo

(1) M apyfy  ontoia mwapéyet dedopEva TPOCMMIKOD YOPUKTHPA HTOPEL VO
nepropicel v npdcPacn e HEHOVOUEVE CTOLXEIR TOV OEOOUEVOV OUTAOV
and arha Kpdtn-Méin 1 Enyepnowoxoug Etaipoud.

(2) To wpBalov Kparoc-Mérog 1| Eryerpnoioxog Etaipog 1 o SELEC
UTOPOTUV VO GLUPOVIICOVV UE TOV TPOOPILOIEVO OITOOEKTY] WG TTPOG TOVG
TEPLOPIGUOVE CYETIKA UE TN YPNON TOV dedopuévav Kat tn owBifact) Tovg
oc Tpita Mépn. Or mepiopiopot avtot Ba Tpénel vo CUUTEPTAAUPAVOUV Kot
HETPO Y1 TN OWGQPAAOT TNG CUVEREWG UE TIG APYEG MOV OPiLovIaL GTO

ApBpo 23 ¢ mopovcas TopPaong.

ApBpo 25
IIpoBeopisc yio v amwobijkevot Kot T S1aypaet] TV OEQ0UEVOV

TPOGAOTIKOD YOPUKTNPO.

I'pagpeio Metappdoewv Yrovpyesiov EEmtepikav, Adjva.
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(1) To dedopéva mposomkod yapoxtipa B0 TNPOVVIOL GTO 20T
,"IDanO(pOpw')v povo Y 660 ypovikd Sidotnua eivarl avaykoio yio 1113
. L acknon Tov Kabnkovrev tov SELEC. H avéaykn TEPOITEP® OaTiipriong Ba

EMOVEGETALETOL Oyt opyoTepa amd tpla &t UeTd TNV EI60YOYH TOV

OE0OUEVMV  TPOCOTIKOD yapoktpa. H emavecEtaon TOV dedoutvov
TPOCHOTIKOD YUPUKTIPA OV amodnKedovIoL 610 2ootnuo IIAnpogopiov
Ko 1 oty pagn} tovg Ba. Sievepyohviar and To e6dyov LLEPOC.

(2) Kazd ™ ddpketa tng enavelétaonc, to siodyov HEPOG TTOV aVaPEPETAL
otV mapaypago (1) umopel va anogacicel pa tepaitépm olTHPNON TOV
AOONKEVUEVOY GE00UEVIV TTPOGHTIKOD YAPAKTHPA HEXPL TNV emduevn
EMAVESETACT], 1 onoia Oa auPaverl ydpa petd amd GAAN pio TEPiodo TpuHV
ETOV, €POCOV TOUTO &fval OoKOMO aVoryKoio YO TOVG OKOMOUG NG
enecepyasiog tovg. Eav 8ev Anebei andpaon oyetikd HE TN GLVENION NG
amobhkevong TV SEB0UEVOV TPOGHTIKOD XOPOKTNPA, TA SE00UEVE, QLT
Oa. dwxypagoviar avtopdrec and 1o SELEC. To SELEC 6. EVIILEPDVEL
GVTOUATOG TO. EIGAYOVTO HEPT), TPELC PNVEC TPV TV EKAVOT) NG TpoBeouiag
Yo v enovelEtacn TG anobnkevong TOV SeSOuiveV TPOGMmMIKOD

XOPAKTNPA.

ApOpo 26
Hepartépw Enclepyacia
(1) Kapia pritpa e mapovooc 20pPaocng dev Ba amayopeder 1 Oo
nOPeEUTOOiCel Tig apyég emPBorig Tov VOUOL b 1] CUVEPYOGIO Ko TNV
avTaAlayn Se00UEVOV GE GUYKEKPIEVEC vmobeceis kar Epevvee, vd Tov
Opo  OTL aut] T ouvepyacia  kat avtaAAayr]  d0sdoutvev  Oa
cuoureprioufavoov pétpa yioo OWGPAAMOT TNG CUVEREWS HE TIC APYEC
mov avagepovion oto ApBpo 23 T mapovcag XOpPoons. Qotdco, 1
owPifacn Tov dedopévav dev Oa propei va AiPel xdpa, v 1 yprion TV
OE0OUEVOV oWTMV O, uopovoe va napafuacer Ta avlpomive Sikaibuoto f

TIG APYEG TOV Kpdtovue Sikaiov.

I'pageio Metappdoewv Yrovpyeiov Elmtepikav, A0va.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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L (2) H neputépo enctepyacia tmv SeS0UEVOV TPOGOMKOD YOpAKTAPO, Y10t

"""‘:cmoné OLPOPETIKO O TO GKOTO Yia. TOV 070io 800MKav Bo emrpéneTo
,:uévov EQOGOV:
' (@) oev ecivaw acvpPifactn pe 70 okomd Yy TOV Omoio yiveton m
enelepyacio tav 6edopévav and to SELEC, ko
(B) to ewayov Kpdroc-Méhog 1 Emyeipnooxdc Eraipoc &yovv,
TPOTYOVUEVAG, OMGCEL T1 GLVAIVEST TOUC, Kat
(Y) n opyfy n onolo ta enelepydleton sivor vedOvvy yio ™V TPSHANYM,
OlEPEVVION, EVIOMIGUO N dimén admovav TPGEemv 610 TANIGIO TOV
okonov Tov SELEC.
(3) H peragopa 6edopévov mposowmikod yopaktipe oe Tpita Mépny 7
Hoapampntég pmopet va Aafer yodpa pévo pe mponyoduevn suvaiveon tov
HEPOVG TO OMOi0 ewoNyaye T dedouéve, cOUE®VE UE TO SiKaio TOv Kal
CUUPOVA UE TIG EKTIUNCES TOV YO TO ENOPKEG EMIMESO TPOCTUCIAC TMV
OEOOUEVIIV TPOCHMIKOV Yopaktpa ot0 vmodeyduevo Tpito Mépoc

Hapampn.

ApBpo 27
YnrevOuvog Ipootaciac Asdouévav

(1) To ZvpPodho Ba dopiler évav Yrevbuvo IMpootaciac Asdopévmv, o
ontoiog Ba orcPoAilerl T cvpUdPPmon pe TG Srathlelg mepl TPooTAGioC
0E00UEVOV TNG mapovoag ZopPaocng, cOpova pe 1a Kabnkovio mov Ha
Tov avatiBevioar and 1o TvpPovio. Katd mv aviabeon tov xabnkdviov
avT®V, 10 XvuPovio Ba dwoperilel 6T ta kadfkovia Tov Y7revdovou
IIpoctaciog Agdopévav Ba opiloviar £t dote va unv tapepPaivovy ot
Asrrovpyia tov SELEC og ovykekpuévee vrodioeic. Katd v QOKNCT TOV
Kabnkoviov 1ov, o YmevBuvog Ilpootociog Asdopévov Oa  evepyei
aveldptnra.

(2) O Ymet6uvog Ilpootaciog Aedouévav Ba ackel, dime, ta axkdiovda

kabnkovta, vd v dueon ernonteio tov Tvufoviiov:

['pageio Metappdacemv Yrovpyeiov EEmtepikdv, Adrive
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office. Athens.
24




EINIXHMH META®PAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/6846

(@) Ba Saceadiler, pe avetapmro tpodmo, VOUHOTNTA KoL TNV

mpnon tewv dwrdienv ™mg mopovcas TOufaonc mov APOPOVV OTNV

ENECEPYACIN TOV GESOUEVOV TPOGOMIKOD YUPAKTAPA,

(B) Ba dwopodiCer v Tpnon ypantod pmTpdov yio owPifacn kat

MV TopaAaf} TV 6E60UEVOV TPOCHTIKOD YAUPAKTAPO, CUHPOVO, LE TNV

Topovoa ZouPac,

(v) 6o Owogokiler 6Tt ta  vmoksipeva  ToV ogoopéEvav  Ba

TANPOPOPOUVTIAL 10, SKaDuatd Tovg Bloet ¢ mapovoag ZouPacnc,

KOTOMY aiTRGEDC TOVC,

(0) Ba cvvepyaleton pe 1o Ipocomkd tov SELEC 1o omoio sival

appoolo yia dadikacies, exnaidevon ot Tapoyn cupPoviav e oyton

LE TNV ENECEPYATIA OEOOUEVOV,

(€) Ba cvvepydletan pe Tov Kowéd Enontikd dopéa.
(3) Katd v doxnon tov xabnkoviov mov TEPTYPAPOVTAL GTNV TLUPAYPAPO
(2) o YrevBvvog Ipoctacioc Asdouévav Sev o AopBaver omoliesdnmots
oonyieg amd to I'evikd AcvBuvy), toue AevBovtég, éva Kpatoc-Méloc 1
onowonrote dAAn myf. Katd v doxnon tov Kabnkdéviov avtov, o
YnevBuvog Ipootaciag Asdopévav Ba éyel npocPacn ce OAa ta Sedopéva
oL veictaviat enetepyasio and 1o SELEC xat os OAEG TIG EYKOTAGTAGELC
700 SELEC.
(4) Xg nepintmon wov o YredBuvoc lIpoctaciag Asdopévav Bempetl 611 Sev
exovv Tnpnbei o1 Swrddeg g mapovoac ZopPaong v v eneéepyacia
TMOV 0E00UEVMV TPOCMTIKOD XAPAKTHPA, OPEiiel va evnuepavel 1o I'evikd
AtevBovti kar To ZvpPodio. Edv o Tevikde Aevbuvinig Sev aopavOei yio
™M un ovupopgmon g emelepyaciog evioe 60 nuepdv, o Y7revBuvog
Ilpootaciag Aedopévav Ba evnuepdver 1o ZvpuPodMo, to omoio Oa
Peforboet ™ Aym tov minpogopidv. Edv 1o ZopBovrio dev amopavOei
Y. TN Un CLUUOpQ®OT TG emefepyaciag pEco os gEVAOYO ¥POVIKO
otdctTNua, o Yrevfuvoc lIpoctaciag Aedouévav Ba mopanéumel 1o Oéuo

otov Kowo Erontikd ®opéa.
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(5) To 2vuPovMo pmopel vo kaBopilel mpoéGOeTa KabKovio TOV
YnevOvvov Ilpootociog Asooupévav. Ilepatépm xavovee e@OPUOYNG
oyeTikd pe tov Yrevbuvo Ilpoctaciag Asdouévav Ba eykpivoviar and 1o
>vupovro. O kavovee epapuoync Ba agopolv, WIMS, TNV ETAOYN Kol
TOOOT), TO £pYO, T KoONKovTa Kot TiC eovaiec Tov Yrevbuvov Ilpoctaciog

Agoouévav.

ApBpo 28

EvBQovn og BEpata mpocstaciog 0S00UEVEV TPOCSOTIKOV YOPUKTI PO
(1) H guBovn yo. Ta. 0€00UEVA TPOCHOTIKOV YEPUKTNPA TOV ERECEPYALETAL
10 SELEC, Wing 06cov a@opd oTn vouuotnto NS OCLAAOYNC, TNG
owPifaocnc mpog 10 SELEC xat NG e160y@yNG T@V 0EO0UEVOV TPOCHTIKOD
YOPUKTNPQ, KAOOC Kot v akpifeid Tovg, v evijuepn ¢UON TOLE KO TNV
enainfevon Tov Tpobecuibv arodikevonc, Bopivvouv:

(a) To Kpdroc-Mérog, tov Emyeipnoioxo Etaipo, tov [apatnpnm 1 to

Tpito Mépog mov 01€0ece Ta 0Ed0UEVE TPOCOTIKOV YUPAKTN P,

(B) o SELEC, wg mpoc ta. 0ed0uéVA TOU TPOKUATOLV atd OVOADGEILS

nov oevepyel 1o SELEC.
(2) EmumAfov, 1o SELEC 6a eivor vmedBuvo yioo 6Ao to dedopéva
TPOCOITIKOV YUPaKTHpo 1o omoio emelepydleton, amd T OTyun mov
copmepAopPavet Ta SE00UEVA QUTA OE KATO10 OO TA OVTOUATOTOTNUEVA N
UN OUTOUOTOTOUMUEVE apyeio ogdousvev 10v. To dedoUéVA TPOCMTIKOV
xapoktnpo wov Exovv owPiPaclei oto SELEC oAAd dev  &youv
copunepn@Ebel axoun oto ovotnua mAnpogopidv tov SELEC 6a
TAPOUEVOLV VRO THV €LBUVI] TPOcTOGioc 0EGOUEVIV TOV HEPOVC TLOV TO.
owfPiface. Qot6c0, 10 SELEC Oa givar vrevfuvo va drac@orilel Ott £mc
OTOV TO. OEOOMEVA TPOCHOAIKOV YOPAKTPO. CLUREPTANPOOVV ot Eva. apyEio
0E0OUEVOV  Oa  upmopolv  va  &youv  mpocPacn oE  owtd  poOVO
gcovoloootnuévol vraiiniot tov SELEC, mpokewévov va e€oxpBodet

Kot mocov eivan ovvariy mn erefgpyoacio toug oto SELEC, 7
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¥y

£SOVGI000TNHEVOL VRAAANAOL TOV PEPOVC TOL $140s0e 1at oedopéva. Av 1o
- SELEC, xatémy a&oddymong, &yl Mdyouc va mioteder 6Tt 1o $£80 LLEVOL TTOV
eXOVV nopacyedel etvar avaxpiBf 1 dev eivar, Théov, evnuepa, Ba sdonotel

CYETIKA TO UEPOC OV Ta. O1£0¢e0E.

ApBpo 29
Ev6ovn yio un e€ovoodotnuévn M ecpodpévn eneepyacia dedoutvav

(1) KéBe Kpbrog-Méhoc Oa sv8bverar SOUQ®VA pE T0 £Bvikd Tov Sikato,
Yo omowonmote Cnuio vrootel Wihmg, AOY® voukdv N TPAYLATIKOV
COAAPATOV GE §ES0UEVH TPOCHTIKOD xopaxmmpa. Mévo to Kparog-Méoc,
GTO £00UPOG TOVL OTOI0L £xel eméAet ) (nia, HTOpEL vou ival TO OVTIKEIHEVO
oG aymyng arolnuinong ek pépoug tov uwbévroc. Eva Kparog-Méhoc
OeV pmopel vo emkaAectel 1o yeyovoe OTL Eva GAAO Kparog-Méroc
owfifoce avakpPny dedouéva, Tpokeuévon va ATOPUYEL TNV €LOLVY TOV,
Baoet Tov eBvikod tov dwaiov, fvavr eVOg CnuwBévtoc pépouc.

(2) E4v avtd to vopwd MPAYUOTIKA  CQAAUATO. TPOEKLYAV  MC
amoTeAEcUO.  dedopévav Tov  SruPiBdoTnroy ECQAAUEVO 1] amoTVYiog
GLUHOPPOCTIG UE TIG VROYPEDGELS TG mapovoag TopPacnc ex HEPOUC EVOC
M nepocotépav Kpatdv-Meidv, 1 oc amotéAecpa pn eéovcrodotnuévnc N
AvBacpévng arnobfikevonc 1 enecepyasiog and to SELEC, 10 ev Adyw
Kparog-Mékog 1 Kpam 7 to SELEC, avtictoya, Ba vroypeovvTol va
ATTOOMCOVY, KATOTY QITAKATOC, GTO Kpartog-Méhog 10 onoio anolnuincs
o0V CNuwbévta, 1o mood mou KataPAfnkay wg anolnpinon, ektoc av Ta
EV AOY® GEGOUEVO XPNGIHOTOMONKAV atd TO TEAELTAIO KaTd nopapacn e
napovoag XouBaong. H apyi avrh HTOpEL Vo 1oY0EL KAl Y1 TOVC
Emyepnoiokovs Etaipovg, eav 10 mpoPréne N CLUPOVIO GUVEPYUGTUC
T0V6 pe 10 SELEC.

(3) Omowdnmore Swgopd perafd ToV Kpoatov-Mehov 1o omoia
amoCnpincav 1o {Nuimdév dropo xat tov SELEC N &vog arlov Kpdrouc-

Mérovg, oyetikd pe v S v amoooct M 10 TGO ¢, Oa TaporEumeTO
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o - GT0 ZopPodio, copueovae pe To Apbpo 50.

o ApBpo 30
Awoiopa TpdcBoocnc TOV VTOKEIUEVOD TMV OEQOUEVEOV
(1) Onrowoonmote Tpocmmo B dtkaovTaL, Vi EDAOYA YPOVIKA O10GTANATO,
va, Aappaverl emPefainon yio 10 €0v dE00UEVH TPOCHRIKOV YOPUKTNPA, TOV
oyeriCovtal e auto tuyyavouvy enetepyacioc ek pépovc Tov SELEC ko va
TOL YVOOTOTOIOUVIAL TO OEOOUEVA QVTA, GE KATAVONTNH LOPOPT.
(2) Onooonmote TPdoOTO eMOVUEL VO ACKNOEL TA OIKOIOUATA TOV, Pdoet

TOL TOPOVTOC ApBpov, umopel va vroPaict aitnon, aveéEooda, oto SELEC.

(3) H attmon 0Oa amavidtor and to SELEC yopic adwatoAdynty
KaOVoTEPNON KA, EV TACT) TEPUTTAOGEL, EVIOS TPIOV UNVAV OO TN AW TG
a0 10 SELEC, ocopoova. pue 1o mapdv Apbpo.
(4) H mapoyn TAnpo@opiiv g amavTiorn aitnong e ropaypaeov 1 Oo
artoppiretal, 610 Babpo oL KATL TETO0 Eivol OOPAiTTO TPOKEWEVOD:
(o) va emrpéyel 610 SELEC va ekminpdoel cmotd TovG 6TOY0UE Kl To
KoOMKovTa ToV,
(B) va mpootatéyel v acpdieo kot T dnuoco taén tov Kpoathv-
Mzldv M Yo TNV QIOTPOT} EYKANUATOV,
(v) va mpootatéyel 1o Owonbpoara ko / 1 TiIc glevbepisc tpitov
TPOCHTMV, T
(0) va gyyunei 6t dev Oa tebei oe xivouvo omowdnmote €BVIKNA 1 KON
EPELVAL.
(5) Kata tnv adtoAdynon Tov Katd TOcoV TUYYAVEL EQAPLOYAG LIAC OO TIC
eCapéoel; G mapaypagov (4) mpémer va AapPavovion vaoyn T
CUUPEPOVIA TOV EVOIUPEPOUEVOD.
(6) Ilpw anogacicet v andvrnon tov exi plag arthoewe, 10 SELEC 6a
ofovALETOL e TIC OPUOBIEG 0pyEC EMPOANC TOL VOUOL TOL Edwoav To.

ocoopévo. To SELEC 0a apveitar v mapoy minpogopidv av pio %
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MEPIGCOTEPEG  OPUOSIES apxEc emPoric Tov vopov 1 to SELEC
ATOPACICOVY OTL TO OitNua. TPEMEL Vv anoppipbel cOppove pe v
rapaypaeo (4). H apyn n onoia ATOPAGiCEL Yia TV dpvnon Ba eviuepdvel
10 SELEC y1a Toug Mdyoug g ATOPUCTC THC.

(7) Ze mepinroon mov 1) TAPOYT] TOV TANPOPOPIDV, GE OTTAVINGT QUTNGTC
OV VOPANENKE Suvauer G mapaypapov (1), anopprepbei, to SELEC 6o,
EVIUEPDVEL TOV &vB10QEpduevo 611 N aimon tov eferdomre Ko
ATOPPIPONKE cVUQOVA, pe TV TTapodoo zopPaon, yopic va Siver kapio
TANPOYOPIDL TOV VO POPEL v Tov ATOKAAVYEL av dedopéva TPOCHMIKOV
XOPAKTI PO, TA OTOI0, TOV APOPOVV, vototoavron enelepyacio, arxd to SELEC

1 oxt. O1Adyor ¢ dpvnonc Oa Kataypagovior oo to SELEC.

ApBpo 31
AwpOaoen ko Sraypagpn dedopévav

(1) Kabe vrokeipevo Sedousévmv 0a Scaiodtar va cnmoet and to SELEC,
EYYPOQ®G, va Sopbhoer 1 vo Otypayel avakpipn 0gdouéva Tov TO
aPopovv. Av Siumotmbet, site e Baon mv doxnon tov OIKADUATOC QUTOD
e1Te pe GAAo Tpdmo, Ot Ta Sedopéva Ta ool mpovvrar o6 10 SELEC xan
exovv dwPPootel and Tpita Mépn 1 mpoépyoviar and Swéc tov aVOADGCELC,
etvat avoxpPn 1 6T Eyouv gwoayfel M amobnkevbei xotd mopapacn g
napovcog XopPacnc, To SELEC 6q mpofei ot S16pbwon N ™ Oy PO
TOV OE00UEVOV QUTDV.

(2) Zg mepintoon mov éyouv owPfactel avaxpPn SeSoptva HE GAAo
TPOGPOPO TPOTO 1] OF TEPUTMOOT] OV Ta. A4BN ota Sedopéva mov TAPEYOVV
to. Kpawn-Méin 1 ou Emyepnociaxoi Etaipor ogeilovian os ECPAAUEVN
owfifacn N E&youvv owPiPacrtel kard napafacn v dwrdeov TnC
napovcag XopBacnc f edv owtd TPOKUTTOVY amd TNV EI6ay®YH, v
QROKTNOT M TV arodfiKevoH TOVG e ECQAAUEVO TPOTO 1 Kot napaPoor
TOV OWTALENV TNG TAPOVCAC 20pPacng and 1o SELEC, to SELEC 6qg

LROYpEOLTON VO TIpoPei oe owpbmon 1 Swaypagh ToV OEOOUEVOV, OF
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cuvepyacioa pe ta evdwpepopeve Kpdrn-MéAn ot Eryepnoiaxoic
Etaipouc.

(3) TG TEPUMTDOGEL OV AVAPEPOVIAL OTIC napaypaovs (1) ko (2), ta
Kpam-Méin 1 ov Emygipnowxoi Etaipot mov éafav 1o ogoouéva Ba
evnuepovovtor auécws. To AopBavovia Kpdrn-Méin 1 Eruygipnoioxot
Etaipotr Oo mpoPaivovv, emiong, otn 616pfwon 1 ™ OWYPOPT, TV
OEOOUEVOV AUTMV, COLPOVA LE TOVS 1GYDOVIEC KAVOVICLOVC.

(4) Me mv eéaipeon tov 6cmv Tpofrénovial 6To ApBpo 30, mopdypogot
(4) xou (5), 1o SELEC 0a evnuepdvel 10 VTTOKEIPEVO TOV O0EO0UEVDV,
EYYPAYAOG Kot xwpig adaroAdyntn xabuotépnon, Kot, 6& Kide TEPINTOO),
evtog npobeopiag Tpdv pnvav, ot ta dedouévo mov 1o APOPOVV E£YOUV

010pBwBel 1 draypoget.

ApBpo 32

IIpocouyég
(1) Zmv amdvinony tov oe &va aitnuo yio OlEVEPYEWD EAEYYOL, YW
npocPocn o Oedopéva M oe éva aimua Y 010pBmon kol drypaen
ogoopévav, 1o SELEC Ba evnuepdver 1o VTTOKEIUEVO TOV OE00UEVOV OTI
OIKa0VTIL TTPOocPUYNC otov Kowd Enontikd Dopea ko yia v Tpodeopuia
Y1 TV ACKNG THG.
(2) Ka&be vmokeiyevo Sedouévov Swarodron TpocUYnc otov Kowd
Emontikd ®opéa edv dev eivan wavomomuévo and TNV OAVTIION TOV
SELEC og éva aimpa 1 eqv dev vmipée andvinon oto QUTNUE EVTOC TOV
npobespdy wov mpoPrémovian ota ApOpa 30 1 31. H ev AMOY® TTPOGQUYN
npenel vo katatebel eviog 30 nuepdv omd TNV NUEPOUNVIa AMYMC e
armavnong f| and ™ Mé&n twv mpodesidv xov npoPAtnovrar oto. Apfpa
301 31.
(3) O Kowég Emontikog ®opéag o efetdlel xar Oa anopociCel yia v
MPOCPUYY KOTA TNV emOuevn ouvedpiooh tov. H anogacn tov Kowov

Enontikod ®opéa ce pia Tpocseuyn Ba sivor TEAEGIOKN Kot SeouUELTIKA Y1d
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Ok T pEpT TG TPOGPUYHC
}(4) L€ TEPITTWCT] IOV 1] TPOSPUYY APOPE GE pio OTOVINGN GE L oiTnon
,--"f'cov Apbpov 30 7 31, o Kowodg Ernonticdg Dopéag Ba dwPoviederon pe Tig

apUoOdIES apyés mpootaciag Ssdouévov 610 Kparog-Méroc 1 otov
Emyepnowoxd Etaipo mov frav n mpyn tov OEOOUEVOV 1| oTa dpeca
evolopepopevo. Kpdtn-Méin 1 Emygipnoiaxovg Eraipovc.

(3) L& mepintwon nov 1 Tpocpuyy APOPQA GE ATOPUCT) TOV UVAPEPETAL GTO
ApBpo 30 1} 31, n omoia Pasiletan oe Hw© 4O TIG evotdoetg Tov ApBpov 30
Tapaypa@og (4), mov mpoPfAndnke ord To SELEC, éva Kpdrog-Méhoc 7
évav Emiyeipnowokd Etaipo, o Kowég Enontikog ®opéac Oa sivar g Ogon
V. AIOPPIYEL TIG EVOTAGEIS AVTEC OV LE cuvaiveon (consensus), HET and
okpoacn tov SELEC «xot tov evolapepdpuevav  Kpotdov-MElmy N
Emyeipnooxkav Etaipav. Av dev vrdpéet cuvaiveon, o Kowdg Erontikdc
Dopeag Ba evnuepdver Tov curovvra yio TV apvnon, xopic va diver kapuio
mANpoopia ov Ba pmopovce va AMOKOAVYEL TNV Vapén omoovdhHToTe

OEOOUEVOD TPOCOTIKOD YAPAKTIPO CYETIKA LE TOV QUTOVVTOL.

ApBpo 33
Ebvic Eronreia

(1) KaBe Kpdroc-Méhoc Ba owcpoiler v aveldpmn ebvin enomreia,
LECH TOV OPIGUOD, KATd 10 £BVIKO TOU olkao, WG apyfic, TV
OPUSTNPIOTHTAOV T0V PAcel TNC nopovoag XvpPacng, 6cov agopd ora
Otpata  mpootaciog oV Sedouévav NPOCMOTIKOL  YOPUKTNPL, KOl
AopBavoviog voym ta OOV mpoOTLTIEL KA TIC apyEc TPOCTACING TV
OEOOUEVOV TPOCMTIKOV YOPUKTAPA TOV Oeomictnkav and to ZvuBodiio
™S Evpdmng.

(2) Me v empvratn tov Apbpov 29, 1o Kpam-Mé&in 6o mpofrénovy 1o
owaimpo K4be atduov, avesapmta and v ayéven A TNV KaTowio tov,
Vo TPOGPEVYEL evhmwov  Sikactnpiov  oe OTOONMOTE  TEPinTmOoN

rapafioons Tov Sikoopdtov To 0moid Tou eyyvorat To €6vikd tov Sikaio
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T

Kat epoppolovral oty v Mym erxelepyacio.
| (3) To SELEC 0o Xopfdver 1o ovaykoion pETPA TPOKEWEVOL Vo
h‘ olEvKoALVOel outy M ebvikn emomreia, mopéyovrag, UETaED  GAA®V,
| TPOGPOoT 6TOVG YDPOUG TV avictoywv ALimpatikdv Zuveéoumy.
(4) To Kpatn-MéAn Ba evipepdvouv tov Koo Erontikd ®opéa. yio Tuydv
ELPNUNATO. CYETIKA ME TNV APOCTAGI TMV OESOUEVOV  TPOCHITIKOV
yapakmnpa tov agopovv 1o SELEC, ta omnoia Oa mpoxvatovv amd wia

TETOLN EMOTTELNL.

ApOpo 34
Kowog Erortikdg ®opéac

(1) ®a cvotabel &vag avelapmrog Kowodg Erontikdg Popéac yio v
eKOlKacT] TPOSPUYDY, cbueeva pe t0 Apbpo 32, xou v efétacnh TV
OBIKACUDV Kol TOV TpakTik®dV 610 SELEC, hote vo. Stac@aiilel 6Tt autéc
CUUUOPPMVOVTAL UE TIG OTAEEIS TEPL MPOOTAGING TOV deSOUEVOV TNC
mapovoog ZouPacng. O Kowodg Enontikdg @opéac Oa anaptileron and Evoy
eknpocmno and kabe Kparog-Mérog, o oroiog Ba eivar aveldptntoc dcov
apopa ot Ofpota mPoctaciog SedopEVOV  TPOGHOTIKOV  YUPUKTHPA,
cuoppmva pe 10 €Bvikd tov dikaro. O Kowodg Emomtikdc Popioc Oa
AmOPAGICEL Y10 TOV €0MTEPIKO TOL Kovovioud. Kard v doknon tov
KaOnkovtov Tov, to péAn tov Kowold Erortikod ®opéa Sev Oa S&yovran
0O0NYleg omd omo0VINTOTE GAAO POpéa.
(2) O Kowdg Emomtkog ®opéog Oo Sicvepysi meplodikéc ASIOAOYNGELC
TOVAGIoTOV pic Popa etnoimc.
(3) To SELEC 6a emxovpei tov Kowd Enonticd Popéa kaztd TNV ACKNon
TOV KaONKOVI®V T0L Tedeutaion. Y10 TAaiclo avtd, Bo npémet Sinc:

(@) va diver Tig mAnpogopieg nov {ntei 0 Kowodg Erontikdc ®opéac, vo.

TOV mapeEyel pooPacn oe Gl ta Eyypaga Kar QaKEAOVS, KABMC Ko

mpocPacn ota Oedopéve mov givar  amofnksvuéva  oTa apyeia

OEOOUEVMV TOV,
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(B) va empénel v ee0epn npdcPoon Tov Kowod Exontiucod dopéa,

AVQ TACW GTIYUT, GE OAOVE TOVE YHPOLC TOV,

(v) va epapudler tic amopbcec tov Kowod Erontikond Dopea et TV

TPOCPUYOV.
(4) Edv o Kowodg Emomtixdg Popéac Swumictdver OMOIEGONTTOTE
napaplacel; tav dwratemv mg tapodcag Toufacnc kard Ty anofnkevon,
eneCepyacia 1 ypnon Sedopévov TPOcHOTIKOD yopokmpa, 6o B&tel to
cnTnua vedyn tov Fevikod AgvBuvth kot Oa tov kel va QTAVTNGEL EVTOQ
npobeopiag mwov opilerar omd tov Kowd Emomtikd ®opéa. O T EVIKOC
Atevbovtng Ba evnuepdver 10 ZvpPodio oyeTikd s TNV O0AN SwdKacia,
Av 0gv etvan iIKavomompévog amd v andvinon tov Fevikod AevBuvt oto
attnua tov, o Kowdg Enontikdc Popéac O TAPATEUTEL TO Béua 610
Zoufovio.
(5) O Kowdg Enontikdg ®opéag Ba evnuepmver to T'evikd Aevfuvtn kot to
Zopfovho oyetikd pe TiC 0f10hOYNoEIC TOL Kar Oa npoPaivel omig
AOPAITITEG GUGTAGEL, OYETIKG pe TG Swdikaoisc Kat TG TPOUKTIKEC
npoctaciag v 6edopévav. O I'evikdg ArevBuvtic ko 1o Zvpoviio Ba
ECETALOVV TIG GLOTACES avTé, Ko Oa Aaufdvouv k&de KATOAANAO UETPO
Yo T 016pBwon TuxdV TPoPANUATOV GTIC O10OIKOGIEG KO TPOKTIKEC.
(6) O Kowog Emontikdc Popéac Ba cuvidoost kot 6o OTHOGIEVEL EKOEGELC

TEMPAYUEVAV, KOTA TAKTA YPOVIKA S106TNATO.

TITAOX VYV

Owovopkég Avaraéerg

ApBpo 35
Hpovmoroyiopdg
(1) O mpotmoroyiopdc tov SELEC 0a KaTapticetar o emoia Paon. To
OWOVOUIKO £10¢ Oa dwpkel and v 1n Iavovapiov Emc v 31n

Aexeufptov.
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(2) O mpobmoroyiopds Bo avopéper 10 GLVOAD TOV £6O0MV KOl TMV
oanavaVv Yo To £tog. O mpodmoroyicuoc Ba icockerileton, pe 1o GUVOAKE
ETNGIU £6000 VAL KOADTTOVV, TAVTA, TIG GUVOMKEC ETAGIEC SamAveC.

(3) To ZvpPodro Oa efetdlet kot Ba eyxpivel Tov apodmoroyiopd £mc v
31n Maiov kabe £rovg, 10 apydrepo. O mpodmoroyicuds Oo pmopel va
avabempnOei and 1o Zopfovaro.

(4) 'Eva nevtoetés owovoukd apdypoppa 8o eéetdleton kat Oa viobeteiton

kot Ba propel vo avadempnBet, amd Koo pe Tov THG10 TPODTOAOYIGHO.

ApOpo 36
'Ecooa

(1) O mpoimoroyiopdg Oa xpnuoTodoTEiTOl QIO TIC GULVEIGPOPEC TMV
Kpoatov-Melomv kot and drAra £c60da.

(2) Ta ara 6060 propolv va meprapfavouvy Sdwpeéc, emdoToelc i GAL
KeQaAaa and Kufepviicerg, 61ebveis opyaviopovg 1y GArec dnuodciec myic,
Ko, HETA amd TPOTYOVUEVT) éytcplc_n TOL ZVpPovAiov, amd 1OWTIKEG TyYEC.
(3) H mophdewym ekaMpoone TV OKOVOUIKOV VIOYPEDCEDY amd

onoloonmote Kpatog-Mélog 6a vroBaiietor oto ZvpBoviio, Tpoc eéétac.

Apbpo 37
Eéwtepikdg Owovopkde Ereyyoc
Ta owovouwd apysia tov SELEC, cvumepilopfoavopsvev kor Tov
AOYOPOGUMY 7OV GNOVPYOUVIOL GUUPOVA LE TOV TPOVTOAOYIGUO, TOL
epavicovv to écoda kar TG Samdves, KabdC kot o 16ohoyioudC Tov Oa
epPaviCer 1o evepyntikd xail to madntikd tov SELEC, 6o vrdkewvtor oc

eCOTEPIKO OKOVOUIKO EAEYYO.

ApbBpo 38
Owovouwoi Kavoveg kot Kavoviouot

O1 Owovopkoi Kavoveg kar Kavoviopoi Oa eéetalovron kot Ba eykpivovio
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oo To ZvuPfovio.
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TITAOX VI
zoppetoyi

ApBpo 39
[016tT0. MEAOUC
Méin tov SELEC eivan o XvpPariousva Mépn ¢ mapovcag oOupaocnc.

ApOpo 40
Hpooywpnon

(1) To SELEC eivar avowtd v mpooydpnon oe kabe Kparoc 10 onoio
EYEL 1010UTEPO GUUPEPOV TN GLVEPYOGIa Y TV €XPOAN TOLV VOUOV oTNV
neptoyn g Notwoavatorkig Evponne kot 10 oroio vrofdiiet aitnon yia
TNV aTOKTINGT TNG 1010TNTAC TOV HEAOUC, CLUP®MVEL HE TO OKOTO KOl T
kabnkovra tov SELEC, énog avtd opilovrar oty tapovoa Zoufoocn, kot
AN pol T kprTipro Tov xabopilovror od 1o Zopufovio.

(2) Ov arfoelc vy TV amoOKTon MC BOTNTOC TOU HEAOLC Ba
vroParroviar 6to XvpPovio, mpog e&Eroon kar Eykpion. Metd v
&ykpion, 1o vmoyn@wo Kpdrog Ba koaieitor oamd 1o XupBodio va

TPOCYWPNCEL 6TV Tapovca Xvpfaoct, chupuvae pe 10 Apbpo 45.

ApOBpo 41
Kabeotms Enygipnioiaxot Etaipov

(1) To xabeorirg Emyeipnoiokod Etaipov oto SELEC 0a eivonr avowcto,
ueTa oo aitnua, ot omowdnmote Kparog 1 61e6vi opyovicpud 1 @opéa
EKPPACEL TNV eTowdTTA TOV va cuvepyaotel ue 1o SELEC, cupomvel va
mapeyet otnpign oto SELEC, xar cuvamtel cuppmvia couvepyasioc pe 1o
SELEC.

(2) A@o0d 10 ZvpPovio amopocicel O6TL O VAOYNQIOC TANPOL TIG
TpoUTobEGE; OV amoTovvTal Y TV évopén SomPaypUaTElGEDV Yo TO

kabeotg Emyeipnowaxod Etaipov, o Tevikdoc Awvboviic 6Oa
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owmPayHaTeLOEL T cupE Vi, GUVEPYUOLOG HE TO GUYKEKPIUEVO VITOYN (IO,

(3) H ovugavia cuvepyoasiog 8o xabopiler, HETACD GAA®YV, KaTdAnAec
PLOUIGEIG Y1 TV TPOSTAGIA TV deSousvmv TPOCOTIKOV YOPAKTNPC, TO.
pé'rpa ACPAAEDG, TIG OIKOVOUIKEG GYEGEIS, KO TIV emiAvGH TV S10QopHV
pnetacy tov SELEC kon tov Emyeipnsioxon Eraipov. Mo 10 oy£610 e
SUUPOVING cuvepyaciog eykpibel and o Tvufodio, Oa VOYPAPETAL Omd
0 I'eviko Atevbuvry, yioa hoyapioopod tov SELEC.

(4) To xaBeotig Emyepnoiokon Eraipov umopet va avactodsi 1 va Mée,
He amogaot tov Zvppoviiov.

(5) Evog Emyeipnouxoc Etaipoc umopet vo, otopilet, pe dikd tov £€odo,
aVTITPOSMNOVG otnv £6pa tov SELEC, yia TOUG CKOMOVS TNG EQOUPUOYAC

TG CLUPOVING GLVEPYATTNC.

ApBpo 42

Kafeotng [Mapartnpnn
(1) To xabeotdg Mapatmpnti oto SELEC 6a sival AVOIKTO, KATOMLV
aITatTog, o€ onolodnrote Kpdaroc 1 OEBV opyoviopod 1 @opéa ekppilet
TV ETOUOTNHTA TOV VO GUVEPYACTEL Ko va cuvelsPépetl oto SELEC.
(2) O Hopampnréc propoiv va KANBoUV va mapastodv oTic GUVEOPIACELG
tov 2vpPovAiov. To Kabeotde tovu Hapatnpnt) 6ev 6a mapéyer to
OKQIMUO  GUUUETOYNC O EMYEIPNCIKEG  OPACTIPOTNTE KOl  OTNV
AVTOAAQYT TPOCOTIKOV 1| SaPabpicuévav TANPOQOPIDV 7 Sedouévarv.
(3) To xabeotdg Tov Haporypnt UmopeL va xopnynbei, va avactodei 1 vo
ANeL pe andpacn tov TvpBoviiov, n omoia Ba eykpiverar cOuQova e
TOUG Opovg mov kabopilovror oTic Katevbuvripieg T'pappéc yioo tove

Hapatnpntéc.

ApBpo 43
zyeoews ue Opyaviopoig kot dopeic EmBoing tov Népov
(1) To SELEC 6a katofdiier npocnadeieg v ™ Snpiovpyia apoBaio
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ENWPEADY GYEGEMV LE EVPOTOIKOVS Kot GAAOVC Siebveic OPYOVIGHOVC 1
popeig emPBOATG Tov vopov, puetald GAAmv, pe t Europol, v Interpol kot
tov llaykoopio Opyaviopud Tedwveiov, npokeévov va evicyvBel n
OTOTEAEGUOTIKY Guvepyasia extBoAfc Tov vauov.

(2) Kata m dnuovpyio tov oyécemv tov pe  Europol ko, HAAIOTO, TPV
™™ cuvayn cvppaviag cvvepyasiag, to SELEC pmopsi va xévet ypnon,
UETOCD GAAMV, TNG OTPATNYIKNAG KAl EMYEPNCIAKNC IKOVOTHNTAS OVEADONC
¢ Europol, edv 1 Europol mpoceéper avth v wavomra. Ipoc¢ to ockonod
avto, 10 SELEC «xar n Europol pmopovv vao CLUUPOVNGOLY  OTNV
TOMOOETNGY EVOG 1 TEPIGCOTEPOV AVIIPOCHRMV TOVG GTNV £0p0. TOU

SELEC xat ¢ Europol.

TITAOX VII
EvOvwvy

ApBpo 44
Evfiovn
(1) Onowdirote cupPotiky vV apopd oto SELEC Ba Sinetal amd 1o
oika1o mov 1oyvel oto Kparoc oto onoio eQapuoOCeTol M oOpPacn, eKtdc
gav 11 couPaon opilet drapopeTikd.
(2) Ze mepintoon pn ocvpPotikic evbvvne, to SELEC Oa VILOYPEOVTAL VAL
anoKaTact)oel kdbe Cnuio M omoio TpoxAOnke vratioe ond Ta Opyava,
70 l'eviko AwvBuvty, toug AwvBuviéc kar tov Ipocomikéd Tov SELEC,

KOTa TNV GOKNoN TV KanKovTmv Touc,

TITAOX VIOI

Tehxeg owataderg

ApBpo 45
Ynoypogt, Exikdpwon, Arodoym, Eykpion kot Ipocydpnon
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(1) H rapoieca. 2opuPBacn Oa eivon OVOKTN TPOG VROYPAPN 0Td T Kpam
HEPN ot Zopeavia 2vvepyaciog yio v HpdAnym kou v Koraroiéunon
TOL Awcuvoplakod Eykin HOTOG, M Omola VREYPAPN oTO Bovkovpéott e
Povpaviag, otic 26 Maiov 1999

(2) H mopoveca ZouPacn vrokerton ce EMVPWOOT, amwodoyn 1 EYKpion and
Ta vroypagovia Kpam, coppmva LE TIC OVTIOTOLES VOIKEC ATLOLTHGELC
TOUC.

(3) H rapovoa zouPaocn Oa efvar AVOIKTY Y1 TPOGYDPNoN omd A
Kpat, shppwva pe g O1WTa&erg TG mapovoac T HPaonc.

(4) Toa emionuo EYYPOQQ TN EMKVPWONG,  OmOdoyAC, EYKPIONG 1
Tpocxmpnons Ba Katatisvial 6to OceuoTo@Vroxa.

(5) Kabe Kparog-Méhog 6o evuepdver ™ pappareioc yia mic OPUOOIEC
EOVIKEG apyéc Tov, ¥OTd v xatabeon Tov  eyypdpou EMKVPMONC,

anoooxNg, £ykpiong i mpocybpronc.

Apbpo 46
Evopén woydoc

(1) H mapovoa 2opPaon Ba tebei oc oL MV e€nkooth nuépa perd v
NUEPOUNVIA KaTd TV omoio svvéq Kpam pépn ot Zvpowvia 2UVEPYUsIOG
Yo v HpoAnym kot v KataroAéunon tov Awcuvopakot Eyiiin HOTOC,
1 OmOlo, VAEYPAPY 61O Bovkovpéott ¢ Povpaviag, otic 26 Maiov 1999,
Oa &xovv kataBéoer 1a EYYpaga emkvpmonc, OTLOOOXNG 1 EYKPIGNC TOVC.

(2) T'o. k&Be Kpdaroc mov EMKVPAOVEL, amodéyeton, eykpivel N TPOGYWPEL
oV mapovoa XouPaon, petd mv n Hepounvia g Evapéng oyvoc, O
npoPAiretar otnv napaypago (1), n mapovoa ZopPaocn, 660V aPopd 6To gv
AMOy® Kpatoc, Oa tifston og 10XV KA TNV Nuepounvia e Katabeonc, and

10 Kpatog avtd, tov AVTIGTOLYOV EMIGTILOV EYYPAOOV TOL.

ApOpo 47

Tpororomoerc
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(1) H mapovoa ZopPacn umopsi va TPOMOTOMBEL UETA amd mPHTUCT
onotovonmote Kpdrovc-Mélouc.

(2) Omowdnnote tétoto Tpdracn Oa SwfiBdalerar amd to Tevikd AevBuvti
ot Kpatn-Mén, tovAdyiotov & pfveg Tpv v voBoir oto Zvpufoviio,
TPOG ECETACT] KL EYKPION).

(3) Tpomomomicelg g mapovcac Toufacnc, ot omoieg Ba eykpivovral
COUQOVA e TNV Taphypoago (2), Ba VIOKEVTOL GE EMKLPWOGN, amodoyn 1
eykpion amd 1 Kpdrn-Méin xar Oa tifsviar o 16XV COUQOVA UE TIC

OwdIKaGieg mov kafopiloviar 6to Apbpo 46,

ApBpo 48
Empuidéeic

Kapia emporagn 6ev propei va Souronmbei oty Topovca ZouPaocn.

ApBpo 49

MetoPartikég Aataéerc
(1) Meta mv évapén oydoc mapovoag XopPacng, N Zvpowmvio
2vvepyooiag v v IIpoinym kot v Kataroréunon tov Awcuvopiaxod
EyiMpatog 1 omoia vreypdon oto Bovkovpéon g Povpaviac, otic 26
Maiov 1999, mavet va woydet.
(2) Oha ta Sikoudpaza, ot VIOYPEMCEL; KA1 T TEPLOVGIA TOV AVIKEL GTO
Kévipo SECI fa petapactodv oto SELEC, katd NV Nuepounvia Béonc
GE oYV NG napovcag ouPacnc.
(3) Oror o1 Iapamprzéc tov Kévipov SECI, 0a dikatodvrar vo Katootolv
Hopatpntés oto SELEC, dnAdvovroc emionpa oto I'evikd Acvbovei v
Tpobect| Tovg va 10 TpdEouv.
(4) Ot IHapampnréc Tov Kévrpou SECI, ot onoiot emBupodv va katactovy
Emyeipnoiokoi Etaipot oto SELEC, 6a vmoparilovy aitqua Yo o
KafeoTC avto.

(5) Ohot or Mévipor ZopBovior mc Mewrtiig Emtpomng Zuvepyasiog tov
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Kevtpov SECI, duvapuet g ZopPacng SECI, Oa Swaiobviol va, KarasTohy
Hopatnpnyrég oto SELEC, onAdvovtac exionue oto Levikd ArvBovr v
Tpobect) Tovg va. 1o TpaEouv.

(6) H Xvpgwvie Edpac petach g Povpavioc kor tou IHepipeperoxon
Kévtpov g Iparopoviiog Zvvepyoasiog NoTioavatoAkhc Evpomme yx
mv Katororéunon tov Awcuvopiakod EykAfjuatoc, n omoia VrEYPAEN
610 Bovkovpéot g Povpaviag, otig 2 Oxtoppiov ov 2000, Ttapayuéver oe
oYL €0g dTov Tebel o8 16YD N CUUPOVIO. E0PAG TOV AVUPEPETAL GTO ApBpo

6, Tapdypoog (2 ), petafH Tov SELEC kot ™G Xopag Yrodoymc.

ApBpo 50
EniAvon Atagopov

2E MEPETOON SUPOPAG UETAED SVO N nepiccotépmv Kpathv-Meidy 1
petacy evog Kpdarouc-Mélove kot tov SELEC Y Ty gpunveia § tnv
epapuoyn g mapovoag ZopPacnc, Ta gvolopepdueva népn Oa avalnTouy
Adon, péow  apoBaimv owfPoviedoeny Ko OOMPAYUATEOCEDMY. ¢
TEPITTOCT] AMOTVLYIAC TOV SWPBOVASOGEDV Kal Tmv OLTTPAYUOTEVCEMY VL
ENADGOVY TN S10POPd eVTOC ecaunvov, ta uépn Ba vroféiiouvy TN 01QOPQL
670 2VpPovA10, mpog eétaon Ko TIC KATAAANAEG eEVEpyELeC.

ApBpo 51
AToy®pnon
(1) Kabe Kparog-Méroc pmopet va OTOYWPTICEL a6 TN EVuPaocn avd wdoa
OTUYHT, UE YPAMTH avayyesAio mpog m I'pappareio kot to Oeparopdroxa, o
07010G, ©Tn Guvéysa, O owPiBaler évo emxvpouivo AVTIYPOPO TNC
avaryyeriog og kaOe Kparoc-Méroc.
(2) H anoydpnon Oa APYICEL Va. 1oYvEL TPEIC HVEC HETQ TNV Muepounvia
ANYMG ™G avayyedioc amd To Beporopvioka. Qotdoo, OPACTNPIOTNTEC N
O1OIKOGIEG TTOV VQioTOVTAL 1 cvvexilovral katd T0 ypGvo TTG AROXDPTOTC,

O oroxAnpavovra copemva HE TiG O10TAEEIS TG TaPOVGOG 20pfoonc.

I'popeio Metappdoswv Yzrovpyeiov Eémrepikiv. AGva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique.,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(3) Ze 6,11 agopd o1iC OIKOVOUIKEG UTOYPEDGELS, 1 aroydpnon Bo. apyilet
V@ 1GXVEL GTO TEAOG TOV OIKOVOLIKOD £TOVG, GTO OmOio YVOGTOROMONKE.
(4) Eva Kparog-Méhoc to onoio anoywpet Ba efaxolovdei va npei TIC

OWTAEEIS NG Tapovcag Zopfacne, oyeTikd HE TNV 7@pooTusio TmV

ApBpo 52
OspoaTo@OioKog

(1) H xuBépvnon s Povpaviag 6o evepyei ac Oeparopirakac mc
napovcag Xopfacnc.

(2) O Oeparogiiaxac Ha owPiBacer éva EMKVPOUEVO AVTIYPOPO TOV
TpwToTUoV ot Ipapuateic tov Hvouévav Efvav, yia Kataywpnon kat
ONUOGIEVGT], COUPWVQL pe to ApBpo 102 tov Xéapt tav Hvouévov Ebvav.
To mpwtdtumo mc napovoas XouPacnc os éva Hovo avtitvmo, oty
ayyAn yAdooa, Oa katatelei oto Oeparogvraka, o omoioc Ha owPifacet

EMIKVPWUEVO OVTiYpOpO O8 KGOe Kpéarog-Méhoc.

2E IIIEZETOXH TON ANQTEPQ, ot VIOYPaPOVTEG,  SedvimC
eovolodoTnuévor ard TG avtiotoyeg KuBepviioeic TOVG, VREYPON/OV TNV
napovca Toufoon.

Eywve oto Bovkovpéon ™G Povpaviag, otic 9 AekepBpion 2009

AKp1BA¢ petdopacn tov AyyhMKo0 mpotdtumon eYYpPa®
Abnva, 8 Pefpovapiov 2012 O petagpac

OV.

I'pageio Metagpdosmv Ymovpyeiov Eéwtepikmv, AOnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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H ToAutopeakd povdda N omoia Ba xpnoiuels WG EBVIKO KouBiks 2Npeio, kard Tnv
EVVOId TOU ApBpou 15(1) MG KupoUpevnc 2 0uBaonc, onMIoupyeiTar OtV €0pa 1NnC
AielBuvonc AleBvouc ACTUVOUIKIC 2UVEPYAoiac/EBvIKS Kevtpikd T pageio Interpol

ApBpo TTEUTITO:

Me Atrégaon Tou oikeioy YToupyoU ammoowvTal WS ASlWPATIKOI 2UVOETHOI OTO KEVTpOo

EmBoAnc tou Nouou orn NoTioavaroAikA Eupwtn  teAwveiakoi kar AOTUVOUIKOf
UTTGAANAOL.

EmiBoAnc  tou Nopou orn NonoavaroAmr’i Eupwtn, kaAUmTera Ao TOV

Apuddia EOviki Apxn YId TNV doknon AVECAPTNTNC £OVIKNAC EMTOTITEIAC €TTi Twv
OPACTNPIOTATWY, Baoer ¢ Kupoupevng 20uBaone, os CNTANATA TPOOTACIOC
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Q¢ avegaptntog €BVIKOG eKTTPOCWTTOG NG EAANVIKAG Anuokparioc o€ InTARpaTta
TPOOTACIAG OEOOHEVWY TTPOCWTIIKOU XOPAKTAPA, Yid T OCUMPMETOXR oTov Koivé
ETroTrTike ®opea, ou TpoBAETETal OTO @pBpo 34 Tng TuuBaONg, UTTOPEi va opiletal,
Kata mepimTwaon, péEAog TG Aveédptntng Apxnic Mpooraciag Asdopévwv MpocwTiko
XapakTpa f} OIKACTIKOC AsiToupyoC.

H 1ox0C rou TaPOVTOG VOHOU apxidel amd Tn Gnuoocicuon Tou oTNnV Eonuepida TNC
KuBepvnoug kal Tng L0PPBACNS TTOU KUPWVETAI aTTd TV TARPWON TWV TPOUTIOBETEWY

TOU ‘apBpou 46 auThc. ﬁ/ B
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TAYPOS AHMAS

NMPOZTAZIAZ TOY MOAITH ~ AIKAIOZYNHS, AIAGANEIAS KA
ANOPQMINQN AIKAIQMATON
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